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1 2)KAJIIIbI AKITAPAT / OBIHAA UHO®OPMAILMSA/ GENERAL INFORMATION

1.1 barnapiaamMaHbIH HHKJII:

Bipiami nuki: 6akamaBpuaT 6 nenreit HPK / OPK / MCKO
Huxa nporpaMmmel:

[lepBrlii nuki: 6akanaBpuaT 6 yposeur HPK / OPK / MCKO
Program cycle:

First cycle: Bachelor's degree Level 6

1.2 Bepinetin mapexeci: 6B02301- «Aynapma :koHe aymapMaTany» OilitiMm Oepy 0armapiaamachl
OoMbIHIIA TiJ1 OisTiMi OakanaBpsbI

Ipucy:xnaemas crenenb: bakamaBp sS3pIKO3HaHUS MO oOpa3zoBaTenbHON mporpamme - 6B02301 -
«[lepeBon n nepeBoOBEICHUE

Degree awarded: Bachelor of Linguistics in the educational program 6B02301- “Translation and
translation study”

1.3 Kannwl kpeaut koJjiemi: 240 akanemusutbik kpeaut / 240 ECTS
Oo6uiee 00bem kpeauToB: 240 akagemudeckux kpeautos / 240 ECTS
Total number of credits: 240 academic credits/ 240 ECTS

1.4 Oky mep3imi: 4 Kbl
Cpok o0y4yenusi; 4 roaga
Duration of study; 4 years

1.5 Bb epekmesikrepi

«6B02301 — Aynapma ici xoHe aymapMma ici» bb ymrin GakanaBpael maspyiay OarmapiiaMachl €Ki
IeT TUTIH JKETIK MEHIepreH >KOHE OKBITBUIATBHIH TUIMIH ayaapMachl cajliachlHIa TepeH OuriMi Oap
MaMaHJIap/Ibl Taspiayra OarbITTainraH. bejaceH i XanbIkapasiblK bIHTHIMAKTACTBIK YKaFJaiibIH/Ia ayJapMa
KbI3MeT1 OYTiHIe MEMJICKETTIK OpraHiap/a jia, KOMMEPIHUIBIK KOMITAHUsIap/ia 1a KONTEreH canaiapia
CYpaHBICKA HUe.

CryneHTTep €Ki Hemece OJlaH Jla KOIl JKYMbIC TULIEpiH MaiianaHa OTBIPBIT Keicce3lepre,
CHMITO3UYMJIApFa XKoHE KOH(DEpEHIUsIIapFa KaThICYFa, 0apJIbIK TPaMMATHUKAJIBIK XKOHE CTHUJIMCTHKAIIBIK
HOpMaJIap/ibl CaKTail OTBIPBIN jka30allia ayJaapMaHbl KY3€re achlpyra, YChIHBUIFAH MOTIHAEPre TUIIIK
Tajjay MeH ayJapMaraHy CallaChIHIAFbl FBUIBIMU-3€PTTEY >KYMBICTApPBIH JKYpri3yre, JOMEKTi Typhae
HeMece Ke3/iecyliep MEH TypJi ic-11apaap Ke3iHJe Ko3/1€H aybI3lia ayaapy, Ke3 KeJIreH TaKbIphITa IeT
TUTIHJE €pKIH QHTIME XKYPri3y, alThlly *oHE Ceiijey apHAChIHBIH epeKIIeTIKTepiHe KapamacTaH, COJl
TUIAIH aHa TUTIHAE COMNeNHTIHAep YIIIiH TaOUFU KapKbIHMEH LIETEN K COMIey Al Kabbuiaay »oHe TYCIHY
(>kaH[BI coilniey, aynuo Hemece OeifHekas30a), Oip >KyMBbIC TUTIHEH eKIHIIICIHE JKbUIIaM aybICy, aybI3Ina
TOUEKTI aylapMaHbl OpbIH/IAy Ke31H e ayAapMa *ka30a1apblHbIH aO0peBUaTypachlH KOJIAaHy, BepOaibl
eMeC KOMMYHHUKAIUS KypaJAapblH CayaTThl )KOHE OPBIH/IBI KOJIIAHY.

Tin 6inimMiH jKaKcapTy YIIIH OapJibIK TONTAp INAKBIPBIIFAH OKUIIIH 63 TUTIHAE CeileiTiHIepMeH
(¥nei6purtanus, AKII, I'perust, @panuus xoHe 6acka enfepAeH KeJIreH MyFaliMaep MEH JIMHIBHCTED)
cabakrap eTKi3esi.



OKynpiH OapiblK KE3CHIHIE ayauo jKoHe OeiiHe MaTepuaigapbl 0ap MPaKTHKAJIbIK MIET Tili
KypcTapblHa Kell KeHuT OerniHeai. 1 Kypcran Oactam CTyIeHTTep 2-IIi MIET TUTiH OKuJbl. JKacanmrax
BIHTBIMAKTACTBIK KelliciMaepiHiH meHOepinae 1 Kypc CTyAeHTTepi e34epi OKBIN >KaTKaH Tl elliHe
TarbUIBIMIaMaiaH eTyre (3 aif )kKoHe 0J1aH Ja KOl Mep3IMre) MYMKIH/IIK alabl.

1.5 OrnnunresnbHbie ocodennoctTn Ol

[Tporpamma moxaroroBku OakanaBpoB mo OIl «6B02301 - IlepeBox W TEpeBOIOBEICHUEH
HaIpaBJIeHa Ha MOJrOTOBKY CIELMAIUCTa, CBOOOJHO BIAJCIOIIMUX JIBYMS MHOCTPAaHHBIMU SI3bIKaMH,
oOragaromux raIy00KHMHU 3HAHUSMH B 00JIaCTH TEPEBOJIa U3y4aeMOTO s3bIKa. B yCIIOBUSX aKTHBHOTO
MEXAYHApOJAHOIO COTPYAHMYECTBA YCIYTH NEPEBOJYMKOB CErofHs BOCTPeOOBaHbI BO MHOTHUX
001acTsIX, KaKk B TOCY/IapCTBEHHBIX CTPYKTYpaxX, Tak U B KOMMEPUECKUX KOMITAHUSX.

CTyneHTbl IMEIOT BO3MOKHOCTh Y9aCTBOBATh HAa MEPETOBOpaX, CHMIIO3MYMax U KOHPEPEHIHAX C
HCI0JIb30BAHMEM JIBYX U O0Jiee pabouMX S3bIKOB, OCYIIECTBIIATH MMCbMEHHBIHN MTEPEBOJI C COOIIIOIEHUEM
BCEX I'PAaMMATHYECKHUX M CTUJIMCTUYECKUX HOPM, MPOBOJUTH S3bIKOBOM aHAIN3 MPEIOCTABIISIEMBIX
TEKCTOB U HAayYHO-MCCJIEI0BATENbCKYIO0 paboTy B 001acTy MepeBOIOBEACHNUS, OCIEA0BATEIbHO WU
YCTHO NIEPEBOJUTH C JINCTA BO BPEMSI BCTPEY U Pa3IMUHbIX MEPOIPUSITHI, CBOOOJIHO BECTU PA3roBOp Ha
M00yI0 TeMy Ha MHOCTPAaHHOM S$3bIKE, BOCIPHUHHMMATh Ha CIyX U NOHUMaTh MHOCTPAHHYIO PEYb B
€CTECTBEHHOM/IJII HOCUTEJIEH TaHHOTO SI3bIKa TEMIIE, HE3aBUCHMO OT 0COOEHHOCTEN MPOU3HOILLIEHUE U
KaHaJia peuu (KHUBasi peub, ayJAHO WM BUIE03aIHCH), OBICTPO MEPEKITFOYATHCS C OJTHOTO pab0Uero si3bIka
Ha Jpyrod, TMPUMEHSITb COKpPALIEHHs MEpPEeBOJUYECKONW 3amucH TpPU  BBINOJHEHUU YCTHOTO
MIOCJIEIOBATEILHOTO TEPEeBOJia, TPAMOTHO M YMECTHO I0JIb30BAaThCs HEBEPOAIbHBIMU CpEICTBaMU
oOuIeHMSL.

Jlis  COBEpUICHCTBOBAHUS S3BIKOBBIX 3HAHUM BO BCEX TIpyHIax MPOBOJIATCS 3aHITHS C
MPUTJIAIIEHHBIMA HOCHTEJSIMU fI3bIKA (IIpernojaBaTeay U JMHIBUCTHI U3 BemukoOpuranuu, CIIA,
I'petnn, @panuuu u ap. CTpaH).

Bo Bpems Bcero cpoka oOy4deHHsl OOJbIIOE BHUMAaHHME YAENSETCS MPAKTUYECKUM Kypcam
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB C ayAuo- U BupeomatepraniamMu. C 1-ro roga o0y4eHus1, CTyACHTBI U3y4aroT 2-01
MHOCTpaHHBIA A3bIK. B paMKax 3aKkII0YEHHBIX JOTOBOPOB COTPYIHMYECTBA CTYAEHTHI ¢ l-ro Kypca
MMEIOT BO3MOYKHOCTh BBI€3)KAaTh HA CTAXKUPOBKY (Ha 3 Mecsia u 6ojiee) B CTpaHy U3y4aeMoro si3bIKa.

1.5 Features of THE EDUCATIONAL PROGRAM

The bachelor's training program for the EP “6B02301 - Translation and Translation Studies” is
aimed at training specialists who are fluent in two foreign languages and have in-depth knowledge in
the field of translation of the target language. In the context of active international cooperation,
translation services are in demand today in many areas, both in government agencies and in commercial
companies.

Students have the opportunity to participate in negotiations, symposia and conferences using two
or more working languages, carry out written translation in compliance with all grammatical and stylistic
norms, carry out language analysis of provided texts and research work in the field of translation studies,
sequentially or orally translate from sight to during meetings and various events, freely conduct a
conversation on any topic in a foreign language, perceive and understand foreign speech at a natural
pace for native speakers of a given language, regardless of the characteristics of pronunciation and
speech channel (live speech, audio or video recording), quickly switch from one working language into
another, use abbreviations of translation notes when performing oral consecutive translation,
competently and appropriately use non-verbal means of communication.

To improve language knowledge, all groups conduct classes with invited native speakers (teachers
and linguists from the UK, USA, Greece, France and other countries).

During the entire period of study, much attention is paid to practical foreign language courses with
audio and video materials. From the 1st year of study, students study a 2nd foreign language. As part of
the concluded cooperation agreements, students from the 1st year have the opportunity to go on an
internship (for 3 months or more) to the country of the language they are studying.



2.6b MAKCATDBI ’KOHE HETI3JEME / HEJIb U OBOCHOBAHHUE OII / PURPOSE
AND JUSTIFICATION OF THE EP

2.1 BB maxcartnl

binim Gepy OGarmapiamMachIHBIH MaKcaThl KOFapbl OUTIKTI, OoceKere KaOuIeTTi ayaapManibliapsl
KaMTaMachI3 €Ty, €Ki IIeT TUTiH aFbUIIIbIH (HeMiC, (paHIly3 HeMece KbITail) TUIAepiH epKiH MEHIePIreH,
OKBLJIBITI )KaTKaH eJJIIH ayiapMa TEOPUSCHl MEH ITPAKTUKACHIH TEPEH UT'ePTeH, )KOFaphl OuiMi 6ap OLTIKTI
aynapMaunipliap JaubIHIAy

2.1 Hean OI1

Ilenpto 0Opa3oBaTeNbHOM TPOTPAMMBI SBISICTCS OOECIIEUYCHUST CHCTEMBI KadeCTBEHHOM
MOJATOTOBKH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX IEPEBOAYHUKOB, CBOOOTHO BIIAJICIOIIMX JIBYMSI WHOCTPAHHBIMH
S3bIKAMHM  aHTVIMACKUM (HeMelKuM, (paHIy3cKUM WM KUTailckuMm), oOjajaromux TIiyOOKUMHU
3HAHHUSIMH B 00JIACTH TEOPUHU U MPAKTUKH MTEPEBOJIa N3y4aeMOTO SI3bIKa

2.1 EP PURPOSE

The purpose of the educational program is to provide a system of high-quality training of
competitive translators who are fluent in two foreign languages, English (German, French or Chinese),
with deep knowledge in the field of theory and practice of translation of the studied language

2.2 Cryaentrep yuiin BB Herizgemeci

binim Oepy Oarmapiamachkl CTYIEHTTEpPIH 3USATKEPINIK JaMYbIHBIH KOFapbl JACHIeliH, oinay
MOJICHUETIH JKOHE TUIApasIbIK JAeNJaiFa KaXeTTi OuTiM, OUTIK JKOHE MaFablIapAblH KEH ayKbIMBIH
MEHrepyiH KaMTaMmachl3 €TEeTIH KEH ayKbIMAbl OUTIMre KOJ JKETKI3yre, KbI3METTIH OpTypi
caJlaJlapbIH/IaFbl 9JI€yeT] MIbIFapMallbUIbIK KAOUIETTEepIH TaMBITYFa Kar1ai jkacayra OaFbITTalFaH.

barnapinamaHblH HaKThI, OMJIACTHIPBIIFAH KYPBUIBIMBI Oap, JaWbIHIBIK ME€H TIKIPUOEHIH OapiIbIK
Ke3eHJIep1 JKa3blIFaH, Oaranay KpUTEpHIJIepl €CKePUITeH, CTYACHTTEPl OJIaH op1 KOciOM KOHE TULIIK
OKBITY/1a HOTHKEJIEPIIH OPBIH/IBLIBIFbI €CKEPLITeH.

Ochl ke3Kapac Heri3iHe OarmapiamManap CTyASHTTEP Il OKBITY MEH TOpOHeNeyre MIbIFapMaIIbLIbIK
KOe3Kapac TYKbIPbIMJIAMAaChIHBIH CTPATETUACHIH JKY3€re achlpaibl, OJ 3PYAUTTi, UHTEIICKTYyalabl
JaMBIFaH, KY3bIPETT1 )KOFaphl OUTIKTI, OHBIH KOCIOM KbI3METI TYPaJIbl, KYHEI )KYMBICTa TYPHIC MISHTIM
KaObuIIayFa KaOUIeTTi aymapManibl AaibiHaay OoJbim TaObliaapl.. COHBIMEH KaTap, OJ1 TEOPHSIIBIK
JMANBIHABIKTHl JKETULAIPYMEH TOXIpHOEIiK aygapMa KbI3METIH COTTI YHJIEeCTipy KaOUIETIH JaMBITYIbI
KAMTHU/IBI.

bb ma3MmyHbIHIa ayAapMalibla XalbIKThIH TUT1, TAPUXbI MEH MOJICHUET] apachlHIarbl OaiiaHbIC,
MOJICHUETTIH KOFaMJarbl KbI3METI MEH OpHBI, COJl €NACPAIH YJITTHIK-MOJICHU E€pPEKUICTIKTEepl Typajibl
TYCIHIKTEp JXKylheci 00ybl KEpeKTIrli €CKepUIreH: OKBITBIIATBIH TUT JKOHE ©3 e, OIpTyTac, Tapuxu
KaJIBINTACKaH QYHKIUOHAIABIK (hopMaIlusl peTiHAeT1 TUT )KYHeCl Typalibl, TUIIIH 9JICYMETTIK TaOUFaThI
Typaibl, TUIAIH KOFaM OMIpIHJEri pesi Typajbl HaKThl OuTiMre ue 0oJly; OKBITHLIATHIH MIET TUIAEpi
caJlachlH/Ia J>KOHE OJIapJblH Ceiiey KOMMYHHMKAIUSCBIHBIH OPTYpPJi cajalapblHIa KbI3MET €Ty
MPUHIUOTEPIHIE KY3bIPETTi OOTYHI.

2.2 OoocnoBanue OII pjs1 cTyieHTOB

OO6pazoBarenpHas MporpamMma HalpaBlieHa Ha JOCTIDKEHHE CTYACHTaMU HIMPOKUX (POHOBBIX
3HAHUM, IPETYCMATPUBAIOIIUX BJIaICHUE BEICOKMM YPOBHEM HHTEIUIEKTYAIbHOTO PA3BUTHUS, KYIbTYPOU
MBIIIJICHUS] U OBIAJCHHE IIMPOKUM CIEKTPOM 3HAHWN, HABBHIKOB M yMEHUN, HEOOXOJUMBIX s
MEXbI3bIKOBOTO TIOCPEIHUKA, CO3/JaHIE YCIOBHIA 1711 Pa3BUTHUSI TBOPUECKOTO MOTEHIIMAJA B PA3TUYHBIX
cdepax nesaTenbHOCTH.

[IporpaMma UMeeT 4YEeTKyr0, MPOAYMAaHHYIO CTPYKTYPY, (PMKCHUPYIOT BCE 3Talbl MOATOTOBKU H
MPOXOXKJACHHUSI TPAKTUK, KPUTEPUU OLEHOK U YUUTHIBAIOT LEJIecCO00pa3HOCTh pPEe3ylbTaTOB B
JanbHenIe npogeccuoHaANbHOMN U SI3BIKOBOM TIOJITOTOBKE CTY/ICHTOB.

Ha ocHoBe sToro moaxona B mporpamMmax peaau3yercsi CTpaTerus KOHIEHIIMH TBOPUYECKOTO
Moaxo/ia K 00pa3oBaHHUIO ¥ BOCITUTAHUIO CTY/ACHTA, KOTOPOU SBISIETCS MOATOTOBKA dPYAHUPOBAHHOTO,
WHTEJUJIEKTYaqTbHO  PAa3BUTOTO, KOMIIETEHTHOTO  BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHOTO  TEPEBOAUMKA,
CIOCOOHOTO MPUHUMATh MPABHILHBIE PEUISHUS B Mpoliecce cBoel MpodeccnoHaNbHOM AesITeNbHOCTH.



Hapsiny ¢ atum, BXoAUT (GOPMHUPOBAHHE YMEHHSI YCIIEHITHO COYETATh MPAKTUYECKYIO IEPEBOTIECKYIO
ACATCIIBHOCTBIO C COBCPIICHCTBOBAHUCM cBoen TGOpGTH‘-IGCKOfI IIOATOTOBKH.

B conepxanuu OIl yuntsiBaercs, 4To NEPEBOAUUK JOJKEH BJIAJETh CUCTEMOM MTPEAICTABICHUM O
CBSI3U fA3bIKA, UCTOPUHU U KYJIBTYPbl Haposa, O (PyHKIIMOHUPOBAHHH M MECTE KYyJIbTYphl B OOIIECTBE,
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crienu(pUKe CTpaH U3y4aeMOTo sI3bIKa M CBOCH CTpaHbI; UMETh MPOYHBIC
3HaHUA O SA3BIKOBOM CHCTEME Kak OCJIOCTHOM, HCTOPHYCCKH CIIOKHBIICMCA q)yHKIII/IOHaHI)HOM
00pa3oBaHUM, O CONUATHHON MPUPOJIC SA3BIKA, O POJIU SI3bIKA B KHU3HU OOIIECTBA; OBITH KOMITETCHTHBIM
B 00J1aCTH M3YyYaeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB M NPUHIUINOB WX (YHKIHOHHUPOBAHUS B PA3IUUYHBIX
cdepax pedeBOl KOMMYHHKAITHH.

2.2 Justification of educational programs for students

The educational program is aimed at students achieving broad background knowledge, providing
for a high level of intellectual development, a culture of thinking and mastery of a wide range of
knowledge, skills and abilities necessary for an interlingual intermediary, creating conditions for the
development of creative potential in various fields of activity.

The program has a clear, well-thought-out structure; all stages of preparation and internship are
recorded, assessment criteria are taken into account, and the feasibility of the results in further
professional and language training of students is taken into account.

Based on this approach, the programs implement the strategy of the concept of a creative approach
to the education and upbringing of students, which is the preparation of an erudite, intellectually
developed, competent highly qualified translator, capable of making the right decisions in the process of
his professional activities. Along with this, it includes developing the ability to successfully combine
practical translation activities with improving one’s theoretical training.

The content of the EP takes into account that the translator must have a system of ideas about the
connection between the language, history and culture of the people, the functioning and place of culture
in society, the national and cultural specifics of the countries of the language being studied and their
own country; have solid knowledge about the language system as a holistic, historically established
functional formation, about the social nature of language, about the role of language in the life of society;
be competent in the field of foreign languages being studied and the principles of their functioning in
various areas of speech communication.

2.3 En0ex HaApbIFbIHBIH KasKeTTijiri

bencenai xanbIkapaiblK BIHTHIMAKTACTBIK JKaFJalbIHIA ayJapMa KbI3METi OYTiH/Ie MEMIIEKETTIK
opranjapia ga, KOMMEpPIHUIBIK KOMITaHUsIapaa Ja KeNTereH cajaiapja cypaHbicka ue. Ickepiik
KapbhIM-KaTbIHACTAp MEH KOMMEPIUSIIBIK KbI3MET CallaChIHAFbl KahaHJaHy IBIH MOHIHJIE OpacaH 30p
Mpornopuusiapra ne OoJFaH/IbIKTaH, eHOEK HApbIFBIHBIH ay/lapMa KbI3METTEpiHe IeTeH KaKeTTUIIr apTa
TYCTI %OHE TYPAKTHI TYpIE OCye.

Kazipri yakpITTa IMKi3aT ailMaKTapbliHa, COHBIH ilIiH/e AThIpay KaJlachlHA IIETEIIK KalTuTaIbIH
arbIHBIHBIH apTyblHa OalIaHBICTHI JKOFaphl OLTIKTI ayJapMalibliapFa CYpPaHBICTBIH ©cCy Ypaici
Oaiikanazpl. AThIpay Kajachl MyHail @HEpKICIOiHIH JaMybIHa OaiIaHBICThI MIETEIAIK KOMIAHUSIIAP/IbI
Tapryna. [emek, «Aynapma ici xoHe aynapma ici» OuniM Oepy OarnapiiaMachIHBIH TYJIEKTEpi eHOeK
HapBIFBIHA YIIKEH CypaHbIicKa ue. Mbican petinze xxymbic 6epymii komnanusuiap: TOO «TILO», TOO
«T"ana I'mobanl'pynm», TOO «Enjoy Servicey, TOO «NCOC», AO «Kurepmynaiicepsuc», TOO
«Komnanus ESS Support Servicesy, TOO «Ka3z - En», TOO «CP Hotels Atyrau», TOO
«Homagumypaucy», TOO «World Monitoring», TOO «Education Tourism Agency», TOO «Bectepu
rpynm», Pesunennus «Espomnay, TOO «Penko Ilponeptu», TOO «Renaissance Atyrau Hotel», TOO
«Tengri Supply Group», TOO «CH ITU Pesuneniman Ateipay», TOO «I'EOC», TOO «Renco Property
Atyrau Branch», TOO «beptnunr Kazax Jlomkutukey, TOO «Worley Parsons Kazakhstan» >xone T.6.

2.3 IloTpeGHOCTH HA PBIHKE TPYy/a

B ycnoBusix akTHBHOTO MEXIYHAapOIHOTO COTPYJHHYECTBA YCIYTH IMEPEBOJAYUKOB CETOJHS
BOCTpeOOBaHBI BO MHOTHX OONACTSIX, KaK B TOCYIAPCTBEHHBIX CTPYKTypax, Tak U B KOMMEPYECKHX
koMmaHusx. Tak kak rimoOanmu3amus B cepe IeTOBBIX OTHOIIEHUH W KOMMEpPYECKOW IesITeNbHOCTH



oOpesa MOMCTUHE TUTAaHTCKKE MAcIITa0bl, MOTPEOHOCTH PhIHKA TPY/A B YCIIYTax MepeBOIYHKa BO3poCa
" OpoaoJrKacT yCTOI\/JI‘II/IBO pacTu.

Ha panHblii MOMEHT wuMeeTcs TEHACHIUS pocTa Ha CHOPOC BBICOKBATU(DUIIMPOBAHHBIX
NEPCBOAYMKOB BBHAY YBCIMYCHHA IIPUTOKA HMHOCTPAHHOI'O KallkTalla B CBIPBCBBIC PCIHOHBI, B TOM
gucie u B TopoJ Ateipay. ['opon ATeipay nmpuBIEeKaeT HHOCTPAHHBIC KOMITAHUU OJiaroapsi pa3BUTHIO
HersHOM oTpaciau. ClemoBaTeiabHO, BBITYCKHHKH 00pa3oBaTelbHOM mporpammbl  “TlepeBon
[IEPEBOJIOBEACHNE” TOJIB3YIOTCSI OTPOMHBIM CIIPOCOM Ha pbIHKE Tpyna. llpumepom MOryT ciayKuThb
Takue KomraHuu-padoromarenu, kak TOO «THIO», TOO «lama I'mob6anlpynm», TOO «Enjoy
Servicen, TOO «NCOC», AO «Kurepmynaiicepsucy, TOO «Kommnanus ESS Support Services», TOO
«Ka3 - En», TOO «CP Hotels Atyrau», TOO «HomanHUumypanc», TOO «World Monitoring», TOO
«Education Tourism Agency», TOO «Bectepn rpymm», Pesupenmus «Epomna», TOO «Penko
[Iponept», TOO «Renaissance Atyrau Hotel», TOO «Tengri Supply Group», TOO «CHU II1
Pesunenmman Ateipay», TOO «['EOC», TOO «Renco Property Atyrau Branch» TOO «beptaunr
Kazax Jlomxutuke», TOO «Worley Parsons Kazakhstan» u.ap.

2.3 The need of the labor market

In the context of active international cooperation, translation services are in demand today in many
areas, both in government agencies and in commercial companies. Since globalization in the field of
business relations and commercial activities has acquired truly gigantic proportions, the labor market's
need for translation services has increased and continues to grow steadily.

At the moment, there is a growing trend in the demand for highly qualified translators due to the
increasing influx of foreign capital into raw material regions, including the city of Atyrau. The city of
Atyrau attracts foreign companies due to the development of the oil industry. Consequently, graduates
of the educational program “Translation and Translation Studies” are in great demand in the labor
market. An example is such employer companies as TCO LLP, Gala GlobalGroup LLP, Enjoy Service
LLP, NCOC LLP, Zhigermunaiservice JSC, ESS Support Services Company LLP, Kaz-En LLP , CP
Hotels Atyrau LLP, NomadInsurance LLP, World Monitoring LLP, Education Tourism Agency LLP,
Western Group LLP, Residence "Europe”, Renko Property LLP, Renaissance Atyrau Hotel LLP, Tengri
Supply Group LLP, CP Residential Atyrau LLP, GEOS LLP, Renco Property Atyrau Branch LLP,
Bertling Kazakh Logistics LLP, Worley Parsons Kazakhstan LLP, etc.

2.4 Kaciou :xyMbIC cajiachbl

AymapMaraHy cajlachIH/IaFbl ’Kac MaMaHaap KOH(PEPEeHIHIIAP, ICKEPIIIK KEIICCo3/ep KOHE KEKe
Ke3Jecysiep Ke3iH1e ayiapMalibl PeTiH e )KYMBIC ICTEH ajapl; KOpKEM ayiapMa MEH KOpKeM 9JIcONeTTI
aylapynblH JKakChl MaMaHbl O0Jy; TEXHHMKAIBIK aydapMaaa ©3iHi3Al TaObIHBI3 JKOHE OpTYpJIi
KyKaTTapibl, cepTHQHUKATTapbl, HYCKayiaap[sl aydapblHbI3. BYriHri TaHna TEXHHMKAJIBIK ayldapMa
MaMaHIapbl MCH CAJIAJIBIK aydapMallbllap CYPAaHbICKA HC.

CoHbIMEH KaTap, «AyaapMa jXKoHE ayJaapma ici» MaMaHJbIFbl OOMBIHINA JUILIOMBI Oap kactap
ACCUCTCHT, T'M-ayaapMalllbl, Oacmace3s XaTHIBbICHI, PR—MeHe):pKepnep, XaJIbIKapaJjbIK XYPHAJIUCTED,
penaKTopiiap, ChIPTKbl SKOHOMHUKAJIBIK KbI3MET MEHEKEPJIePi OOJIBII )KYMBIC ICTCH aajibl.

2.4 O6aacTb npodecCHOHATBLHOM 1esITeJIbHOCTH

MOJ’IOI[LIC CIICIHAJINCThI B cd)epe MEpeBOAOBCACHUA MOT'YT pa6OTaTb MNEPEBOJJYMKAaMU BO BPEMs
KOH(I)CpCHI.IPIfI, JCJOBBIX TICPETOBOPOB M YACTHBIX BCTpPCY; CTATh XOPOIIMMH CICHHUAIMCTAMH 110
JIUTCPATYPHOMY MEPCBOAY U MEPCBOANUTL XYAOKCECTBCHHYIO JIMTCPATYPY, HaAWTH ce0sl B TEXHUUECKOM
nepesoae M IMNEpCeBOJAUTH  PA3JIMYHBIC NOKYMCHTBI, CepTI/I(I)I/IKaTBI, HHCTPYKIHH. Hawnbonee
BOCTpC6OBaHbI CCTrOoAHsA CIICHHUATIUCTHI 110 TCXHUYCCKOMY IIEPCBOAY U ICPCBOAYHUKHU I1O0 OTPACIIAM.

KpOMC 9TOro, MoOJoAbI€ JHOIHU C JHUIIIOMOM «HepeBoz[ " ICPEBOAOBCIACHUC) MOTI'YT pa6OTaTB
pedepeHTamMu, THUIAMU-TIEPEBOJUMKAMHU, Ipecc-ceKpeTapsMu, PR-meHemkepamu, KypHaTUCTaMU-
MEKYHAPOJHUKAMHU, PEJAKTOPAMH, MEHEPKEPAMU T10 BHEITHEIKOHOMUYECKOH NEATEIILHOCTH.

2.4 The field of professional activity

Young specialists in the field of translation studies can work as translators during conferences,
business negotiations and private meetings; become good specialists in literary translation and translate



fiction; find yourself in technical translation and translate various documents, certificates, instructions.
The most in demand today are technical translation specialists and industry translators.

In addition, young people with a diploma in Translation and Translation Studies can work as
assistants, guides-interpreters, press secretaries, PR managers, international journalists, editors, and
foreign economic activity managers.

2.5 Kacioun KpI3MeTTiH 00beKTinepi

Tynexrepi KociOM KbI3METIHIH OOBEKTLIEPi: MOJACHHET MEKEeMeJepi, XalbIKapaiblK YHbIMIAP,
TYpJAl axKnaparThIK-Tajljay KbI3METTEpl, EJIIUIIKTep MEH OKUIIIKTEep, MUHHUCTPIIKTEp, TYPHUCTIK
areHTTiKTep, Oacrmanap, ayjapMma areHTTIKTEpi JKOHE WIET TULACpl JKOHE ayaapMa TEXHOJOTHUsIIaphI
OOMBIHIIIA KBI3METI MAMAaHHBIH KOCiOM OUTIMIH KaKeT eTeTiH 0acKa Ja yiUbIMIIap MEH KOCIOphIHAp.

2.5 O0bexThI MpodecCHOHATILHOM TeATEILHOCTH

O6bexTamu poheccuoHaTbHOM NeATETFHOCTH BBIITYCKHUKOB SIBIISTFOTCS: YUPEKIACHUS KYIbTYpPHI,
MEXAYHapOAHbIE OpraHU3alNH, pa3IMuHble THPOPMAIMOHHO- aHAJIUTUYECKHUE CITYXKObI, TOCOILCTBA U
MIPE/ICTaBUTENbCTBA, MUHUCTEPCTBA, areHTCTBA 10 TYpHU3MY, H3/aTeNbCTBa, OOpPO MO MEPEBOLY U
JIpYrue OpraHu3aliu U TPEANPUITHS, B JIEATEIHLHOCTH KOTOPBIX HEOOXOIUMBI MpOodeccrHoHaIbHbBIE
3HAHMS CIIELUAINCTA IO MHOCTPAHHBIM SA3bIKAM U MIEPEBOJUECKUM TEXHOJIOTHSIM.

2.5 Objects of professional activity

The objects of professional activity of graduates are: cultural institutions, international
organizations, various information and analytical services, embassies and representative offices,
ministries, tourism agencies, publishing houses, translation agencies and other organizations and
enterprises whose activities require the professional knowledge of a specialist in foreign languages and
translation technologies.

3. b5 OKbITY HEI'BIHJAE KYTIJIETIH HOTHUXE
- ayJapMaHbIH dPTYPJIl 9AICTEpiH KepceTe i (TUIAESpAIH TYPJIepl, ayaapy Ke31HIeT1 epeKIIeTiKTep KOHE
omapael Oepy, aynapy Ke3iHIeri KOHTEKCT JOHE TUINEH ThIC >KaFMaiAblH peiti, ayJapMaHbIH
OapabapJIbIFBIHA KOJI KETKI3Y JKOJAAPhI, JEKCUKA-TPaMMaTHKAJIBIK TYPJICHIIPYJIEPIiH HET13r1 Typiepi,
peanuiiiepi, TEXHUKAIBIK, KOFaMBIK-CAasiCH, MEIUIIMHAJIBIK, KYKBIKTBIK, aybll IIapyallbUIbIFbI,
KOPKEM, CIIOPT JKOHE TYpPH3M CalachlHIIA, JKOJOTHSUIBIK, SKOHOMHKAIBIK, MYHal-Ta3 TEePMHUHIEPIH
aynapy »xoHe T. 6. (OH1)
- OKBITBUIATHIH CajiaJia FBUIBIMH 3€PTTEYIIEP MCH aKaJIEMHSUTBIK XKa3y dicTepiH Oinei )KoHe KOJIaHa Ibl;
O3IH/IIK 3epPTTey KYMBIChIHA, KOCiOM OLTIKTLIIriH apTThIpyFra Kabiterti (OH2)
€Kl OJKaKThl ceiyecynepii, cyxOarrapipl, ICKEpJIK Kemicce3aepal TYCIHIIpeai, CoHAai-ak
KOMMYHHUKAIMsl MaKcaTTapblHA KOJI KETKI3y VIIIH TYpii OULmipy KypayllapblH KepceTeli, *kaz0amia
MOTIHIEpAl pedeparTaypl JKoHE AaHHOTAIMSIAYIbI JKY3€re achipajbl KOHE TEPMHUHOJIOTHSIIBIK
DKBUBAJICHTTEP, aylapMa XaT »Ka3biCy JarJbUIapblH JIaMbITabl, apHAlbl TEPMUHOJIOTHSIIAPIBI
kosmanaasl (OH3)
- ayjapMa YJTUIEpiH JKacalpl, TUIApaIbIK YXOHE MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHHKAIIHUS CaaChIHIAFbI
OuTiMai TypJeHIIpeai, MET TUIl calachlHIAFbl KOCiOM KY3BIPETTUTIKTI KOPCETEedl, CO3IKTEp MEH
JepeKTep 0a3achlH KOciOM KOJIIaHy JaFAbUIapbIiH KOJIIAHAIbI )KOHE KOCIOH caiagarbl TEPMHHOJIOTUS HbI
seprreitni (OH4)
- KOociOM KbI3MET, FBUIBIM J>KOHE TEXHOJIOTHS CalachlHAAFbl MOICHHMETApalbIK KapbIM-KaThIHAC
callachlH/Ia ayJapMalllbIHBIH KOCIOM TYJIFAChIH KalbIITACTHIPAAbl, 3€PTTENETIH eNAIH TapUXbIH,
MOJICHHETIH, TUTi MEH JiHiH OLTy MeH Tycinyai Konaanaasl (OHS)
- )kaz0alna koHe aybI3Ila MOTIHI ayJapMa alIbIHIaFbl Taliay/Ibl OPBIHIANIBI XKOHE ayAapMa MOTIHIH
KaliTa KaJbITaCThIpabl, aydapMa MiHAeTTepiH memry kesinae IT - TexHomorusmapasl, AepexTep
0azacblH, aymapMa OarmapiiaMaiapbiH, SJEKTPOHIBIK CO3MIKTEpAl KOJIaHAIbl KOHE MAITMHAIBIK
aynapma xyienepin Tannaiael (Cat Tools, Trados) (OHG6)
- KazakcTaHHBIH Tapuxu JaMybIHBIH O3IHIIK €peKIIeNiri MeH 3aHIbUIBIKTapBIH, HETi3r1 Ke3eHIepiH
TEPEH TYCIHY JKOHE FBUIBIMU TaJIJIay HET131H]Ie a3aMaTThIK YCTaHbIMBIH TaHbITa bl (OH7)



- eKIHII meT TUIH MeHrepyae (QYHKIMOHAIABIK CayaTTBUIBIKTBI KOpCeTelli, XaJlbIKapaslbIK
KOH(epeHIHsIIap, KepMenep oTKi3y Ke3iHae Typii MekeMmesnepae, yibiMaapaa Kocion KbI3METTi Ky3ere
acbipajsl (OH8)

- pecMmu koHe OelipecMu KapbIM-KaTbIHAC JKaFJaibIHAa aybl3lia jKoHe jkaz0ala OaiylaHbIc TypJepiH
(ceiiney, TRIHAAY, OKY, JKa3y) JKY3€re achIpaThIH COWMIICY OPEKETTEePIHIH OAPIBIK TypJepiHe MIET TLTiH
naiinanany Mmym™mkinairi (OH9)

- KEKe, MOJICHHETAPAIIBIK KOHE OHEPKICINTIK (KOCIOM) KaphIM-KAaThIHAC MOCEIISIICPIH ISy YIIIiH Ka3ak,
OPBIC YKOHE LIET TUIAEPiHAC aybI3Iia kKoHe jka30dalia Typ/eri KapeiM-Karbiaac xacay (OH10)
dunocodus, oneymMeTTany, cascaTTany, MOJACHUETTaHY KOHE TICUXOJIOTHSHBIH 0a3alblK OUTIMIH eckepe
OTBIPBIT, TYIFAAPAIBIK, OJEYMETTIK >KOHE KOCiOM KOMMYHHMKALMSHBIH, SKOJOTHSJIBIK OWIAy/IbIH,
KOCIITKEPITIK IaFIBUTAPBIHBIH OPTYPIIl callajlapbIH/IaFkl XKaFqaiiapra 0ara 0epy; akaJIeMHSITBIK adallIbIK
NPUHIMITEP] MEH MOJICHUETIHIH MoHIH TyciHy (OH11)

- JKEKe ic-opeKeTTepAe aKMapaTTHIK KOHE KOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAPABIH SPTYPII TYpIEpiH:
aKImapaTThl 13/IeCTIpy, CaKTay, OHJIeY, KOpFay *oHe TapaTy YIIiH OJEeYMETTIK XKei-pecypcTapbl, OYIT
oHEe MOOMIIb/II KbI3METTep/l naiganany MyMmkinairi (OH12)

3. O)KUJAEMBIN PE3YJIbTAT HA OCHOBE OBYYEHMUS OIT
- JIEMOHCTPUPYET pPa3InYHbIe METOJbI TepeBoaa (THUIBI S3BIKOB, OCOOCHHOCTH W WX Iepeaada Mpu
MIepPEeBO/Ie, POJIb KOHTEKCTA U BHES3BIKOBOM CHUTYAIH TPU TIEPEBO/IC, ITYTH JTOCTHKCHUS aICKBAaTHOCTH
MEePeBOJIa, OCHOBHBIC THUIBI JICKCHKO-TPAMMATHYECKUX  TpaHC(OPMAIHMA, TEPEeBOJ  PEATHA,
TEXHHUYECKUX, OOIIECTBEHHO-TIOTMTHYCCKUX, MEAUIIMHCKUX, IOPHINICCKUX, CEIbCKOXO03SHCTBEHHBIX,
XYI0XKECTBEHHBIX, B cepe cropra W TypH3Ma, JKOJOTHYECKUX, DKOHOMHUYCCKUX, HE(PTEra3oBBIX
tepmutoB 1 T.1.) (PO 1);
- 3HAeT W TPUMEHSECT METOJbl HAYYHBIX HCCICJOBAHUNA M aKaJIeMHUYECKOTO MHChMa B U3ydaeMOU
00J1acTH; cnoco0eH K CaMOCTOATEIbHON MCCIIEIOBATEIHCKON pabOoTe, MOBHIICHHUIO TTPO(ecCHoHaTBEHOM
kBanudukanuu (PO 2);
- UHTEPIIPETUPYET IBYCTOPOHHHE Oece/Ibl, HHTEPBBIO, ACIOBBIC IIEPETOBOPEI, a TAKKE JAEMOHCTPUPYET
pa3MYHbIE CPEICTBA BBIPAKCHHS Ui JOCTIDKCHHS IeJied KOMMYHHKAIlMH, OCYIIECTBIISICT
pedepupoBaHie U aHHOTUPOBAaHUE MHCBMEHHBIX TEKCTOB W PAa3BUBACT HABBIKM TEPMHUHOJIOTHYECKHX
HKBUBAJICHTOB, IIEPEBOIYECKUX COOTBETCTBHM, TPUMEHSIET crienaibHbie Tepmutosiorun (PO 3);
- CO3/1aeT MOJIENIU MepeBoaa, MOAUMUIUPYET 3HAHUS B 00JaCTH MEXbBI3BIKOBOW M MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHKAIIMH, JEMOHCTPHPYET MPO(PECCHOHATBHYIO KOMIIETCHIIUIO B 00JIACTH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MPUMEHSET HABBIKU TPO(PECCHOHATBHOTO TPUMEHEHHUs CIOBapsMU M 0a3aMu JaHHBIX M HCCIIEIyeT
TEPMUHOJIOTHIO B podeccronansHoi obmactu (PO 4);
- (dopmynupyer mnpodeccHOHaNbHYIO JIMYHOCTh TepeBoquMka B chepe mnpodeccnoHaabHON
NESTETBHOCTH, MEXKYJIBTYPHOTO OOILICHHUS B 00JacTH HAYKH W TEXHOJIOTHH, MPUMEHSET 3HAHUC U
MOHUMAaHHE UCTOPUH, KYIbTYpPbI, SI3bIKa U PEIUTUd u3ydaemoii ctpansl (PO 5);
- BBITIOJTHSCT MPEINEPEBOTICCKUN aHAIN3 MUCbMEHHOTO M YCTHOTO TEKCTa U NepeopMyupyeT TeKCT
nepeBoja, npuMeHsieT IT- TexHonoruu, 0a3el JAHHBIX, MEPEBOTUYECKUE MPOrPAMMBbI, AJIEKTPOHHBIE
CIIOBApU MPH PEIICHUHU ITEPEBOIUECKUX 3a/1a4 U IOA0MPaET CUCTeMbl ManHHOTO repeBoa (Cat Tools,
Trados) (PO 6);
- IPOSIBIIAET TPAXKIAHCKYIO TTO3UIMIO HA OCHOBE ITyOOKOT0 TOHMMaHUs U HAYYHOT'O aHalli3a OCHOBHBIX
ATAIoOB, 3aKOHOMEPHOCTEH U CBOe0Opasus uctopudeckoro pasputus Kazaxcrana (PO 7);
- JeMOHCTpHUpYeT (PYHKIMOHAIBbHYIO TPaMOTHOCTh BO BIJIAJICHHMH BTOPHIM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
OCYILIECTBISIET MPO(PECCHOHATBHYIO JESITENFHOCTh B PA3MUYHBIX YUPEKJICHUSX, OPraHU3aAIMIX MPU
MPOBEICHUU MEXKIyHAPOIHBIX KOH(pepeHnu, BoicTaBok (PO 8);
- CIIOCOOEH TMOJIb30BaThCSI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM KaK CPEACTBOM OOIICHHS U BJaJIeeT BCEMH BUIAMU
pEeYeBOi NEATENLHOCTH, PEATU3YIONIUMHI YCTHYIO M MTUCBbMEHHYIO ()OPMBI KOMMYHUKAIIMK (TOBOPEHHE,
CIIyIIIaHKE, YTEHHUE, TUChMO) B CUTYalUAX OPHUIMATHLHOTO U HeoduuuaibHoro obmienus (PO 9);
- BCTYIaTh B KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOM U MUCbMEHHOH (hopMax Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM M HHOCTPAaHHOM
S3bIKaX JUIS  peIIeHHs] 3aJad  MEXKJIMYHOCTHOTO, MEXKKYJIbTYpHOTO U  TPOU3BOJCTBEHHOTO
(mpodeccronanbroro) oomenus (PO 10);



- crmocoOeH /aBaTh OLEHKY CHUTyallUsM B pPa3IMYHbIX cdepax MEKIUYHOCTHOW, COIUAIBHOW U
npodeccuoHaTbHOW KOMMYHUKAIMH, YKOJOTHYECKOTO MBIIIJICHHS, HABBIKOB MPEANPHHUMATEIILCTBA C
ydeToM 0a30Boro 3HaHUS (HUIOCO(PUH, COIHMOJIOTHH, MOJUTOJIOTHUHU, KYJIbTYPOJOTH U TICHXOJIOTHH;
MOHUMATh 3HAYCHUE MTPUHIIMIIOB U KYJIBTYpHI akajemuueckoi uectHoctu (PO 11);

- UCMOJIB30BATh B JIMYHOM NEATEIBHOCTH Pa3UYHBIC BUAbI WH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAITHOHHBIX
TEXHOJIOTUH: HHTEPHET-PECYPChI, 00JaYHbIE U MOOMIILHBIC CEPBHCHI 10 TTOWCKY, XpaHEHUI0, 00paboTKe,
3alIuTe U pacrnpocTpaneHuio napopmaimu (PO 12);

3. THE EXPECTED RESULT IS BASED ON THE TRAINING OF THE EDUCATIONAL
PROGRAM

- demonstrates various methods of translation (types of languages, features and their transfer in
translation, the role of context and non-linguistic situation in translation, ways to achieve the adequacy
of translation, the main types of lexical and grammatical transformations, translation of realities,
technical, socio-political, medical, legal, agricultural, artistic, sports and tourism, environmental,
economic, oil and gas terms, etc.) (RO 1);

- knows and applies the methods of scientific research and academic writing in the field under
study; is capable of independent research work, professional development (RO 2);

- interprets bilateral conversations, interviews, business negotiations, as well as demonstrates
various means of expression to achieve communication goals, carries out abstracting and annotating
written texts and develops skills of terminological equivalents, translation correspondences, applies
special terminologies (RO 3);

- creates translation models, modifies knowledge in the field of interlanguage and intercultural
communication, demonstrates professional competence in the field of a foreign language, applies the
skills of professional use of dictionaries and databases and explores terminology in the professional field
(RO 4);

- formulates the professional personality of the translator in the field of professional activity,
intercultural communication in the field of science and technology, applies knowledge and understanding
of the history, culture, language and religion of the studied country (RO 5);

- performs pre-translation analysis of written and oral text and reformulates the translation text,
applies IT technologies, databases, translation programs, electronic dictionaries when solving translation
tasks and selects machine translation systems (Cat Tools, Trados) (RO 6);

- shows a civic position based on a deep understanding and scientific analysis of the main stages,
patterns and peculiarities of the historical development of Kazakhstan (RO 7);

- demonstrates functional literacy in the possession of a second foreign language, carries out
professional activities in various institutions, organizations during international conferences, exhibitions
(RO 8);

- the ability to use a foreign language as a means of communication and own all types of speech
activities that implement oral and written forms of communication (speaking, listening, reading, writing)
in situations of official and unofficial communication (RO 9);

- to enter into communication in oral and written forms in Kazakh, Russian and foreign languages
to solve problems of interpersonal, intercultural and industrial (professional) communication (RO 10);

- 0 assess situations in various fields of interpersonal, social and professional communication,
environmental thinking, entrepreneurial skills, taking into account basic knowledge of philosophy,
sociology, political science, cultural studies and psychology; understand the meaning of the principles
and culture of academic integrity (RO 11);

- the ability to use in personal activities various types of information and communication
technologies: Internet resources, cloud and mobile services for searching, storing, processing, protecting
and disseminating information (RO 12);
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FACC 2108
Fundamentals of
law and anti-
corruption culture
GZA2108 FruieiMu
3eprreyiep aaicTepi
MNI2108 Meronsl
HAyYIHBIX
HUCCIICTOBaHUI
SRM2108
Scientific research
methods

BlYaKMK 1201 IIK1, T1IK2, [MepeBomueckoe nena u
BazoBbrit I1K3 HWHOCTPaHHBIX
WHOCTPAHHBIH S3bIK SI3bIKOB/Aynapma ici
B KOHTEKCTE JKOHE IIeTeN Tijuepi
BYAIM 04 | MexKyapTypHO#M [Translation studies
bazoBblii KOMM yHUKAIIUH and foreign langauges
A3BIKOBOH | (ypoBeHb Al,A2) B, BK Arrm .
voryms | MKKNShT 1201 st | YemLl
bazanrpix Maoaenuerapanblk BIT, JKK KHH, IK3aMCH
. Ka3axcku | Ayb3mma
LK KapbIM-KaThIHAC BD, UC i A
Moy H'er'131Hz[er1 meTen ’ . Oral exam
Basic Tini (A1, A2 pycciin
language JIEHTelti)
module BFLIC 1201 Basic
foreign language in
the context of
interculturalcommuni
cation (level Al, A2)
MK 02 AP1203 TIK1, TIK2, MEePEBOTIECKOE JieNa 1
Momynb AKQIEMHHECKOE b1, BK ITucemMeHH TIK3 MHOCTPAHHBIX
KOMMyHHK | BI1 KK AmnTIHIiic BIi SI3BIKOB/AYﬂap'M& ici
anuu Ach 1203 ' KHIA, JK3aMeH/ JKOHE  IIeTen Tinjepi
BaI‘/'IJIaI'{LIC AKAZCMISUTBIK BD. UC kaszaxcku | JKasOamrae /Translgtlon studies
Monymi ‘ i, 5 MTHXaH/ and foreign langauges
zSlltci)cr)rrlmumc AW 1203Academic pycckuit ert:ﬁnexa

module

writing




MOPD 05 | OPDP/OPP b1, KB Kazaxck VY cTHBIN 5 I11K4
Momynb 12110cHOBEI W, SK3aMeH/
OCHOBBI npoeccCHOHANBEHOM BII, TK pycckuit Ays13mia
MEepeBOYE | NEATEIBHOCTH BD CS eMTHXaH/
CKOH nepeBoaurkoB/OcH ' Oral exam
JICATENBHO | OBBI IPAKTUKH
CTH MePEBOIOBEICHHS MepeBOTIECKOE Jiea 1
Aymapmam | AKKN/ATN1211 HMHOCTPaHHBIX
Bl KaciOu Aynapmanibl Kocion SI3BIKOB/ Aynapma ici
Herizaepi KBI3METIH Herizaepi JKOHE IIeTeN TUTAepi
MOy [Aynapmartany [Translation studies
The basics | Toxipubeci and foreign languages
of Heri3epi
translation | TBTA/BTP1211Th
activitymo | e basics of
dule translation activity /
Basics of
translation practice
MZOZH FK1107 O0O/1, OK | Kazaxck | Jduddepen | 2 KK20, KK21,
03 duznueckast Wif, [IMPOBaHH KK22
Monynb KYyJIbTypa KMK, MK pycckui bl 3auer/ ®duznyeckas KyabTypa
smoposbiii | DSh1107/1ene GS. CC nuddeper u HBII
obpa3 HIBIHBIKTBIPY ' [UaJIIaJFa si/ Jlene TopOueci koHe
KHU3HU PE1107Physicaledu H ChIHaK/ OacTarnkbl 9CKepH
Canayattsl | cation Differentia JANBIHIBIK
eMip ted credit
CaJIThI / Physical culture
MOy and CVP
Healthy
lifestyle
module
Hroro 3a cemectp 30
2-cemecTp

I'M-01 IK 1101 HUcropus 00/, OK | Kazaxck | T'ocymapct | 5 KK1
I'ymannra | Kaszaxcrana/ Wi, BEHHbIN
PIBIK KZT 1101 KMK, MK | occkmin | oxsamen/ ucropun Kasaxcrana u
Mo/ Mewmieker BCEMUPHOU
I'™M-01 TKaa;;lz;T/aHHHH Gs, CC TIK HCTOPUH /KaSaKCT?.H
Tymannta | Lk 1101 hi story of eMTuXaH/ JKOHE JIYHHUE XKY31
PHBII Kazakhstan State exam Tapuxbl / Kaza}kh stan
MOYITb/ and world history
GM-01 department
Huvanitari
an Module
MK 02 K(R)Ya 1103 OO/1, OK | Kazaxck Kasrect/ | 5 KK5, KK6,
Monyns Kazaxcxkuit i, Kasrect/ KK7, KKS,
KOMMYHHK | (pycckmif) e/ | MK MK pycexnit | Kaztest KK9, KK10,
%zgamlc K(O)T 1103 o GS, CC KKl11 Ka3aXCKOT'O S3bIKa U

. Kazak (opsic) Timi/ nuTepatypsl/ Kasak Tiji
I\C/[gﬂmyrj’rI]ILJni c K(R)L 1103 ) MeH onebueri /Kazakh
ation Kazakh (Russian) and kazakh literature
module language department/ pycckoi

(uITONIOrNH  OPBIC
(bMIOTOTHSACHI

/Department of Russian
Phylology




IYa 1104 00/, OK | ®panny3 Tect/ KKS, KK6, MepeBOIUECKOE JeNa U
WHOCTpaHHBIN SA3BIK cknifnem | Tecriney/ KK7, KK&, HMHOCTPaHHEIX
Sht11041eren Tini | KMK, MK | epgpit, Test KK9, KK10, sA3bIKOB/Ayzapma ici
FL1104Foreign GS CC Typeuxu KK11 JKOHE ILETeN TLLIepi
language : i, kagempacel/
KHUTaNCK Translation studies and
uii foreign
languages /xadeapa
METOIUKH
Tperno/iaBaHus
WHOCTPaHHBIX
s361K0B Teaching
methods of foreign
languages department
MOPD 05 | OTIYa/Str 1212 bBJ1,KB AHrnuiic VcrHBIN [TK5, T1IK6
Monyns OCHOBBI TEOpUU B/, KB KW SI3BIK | 9K3aMeH/
OCHOBBI M3y4aeMoro si3bika/ Aybia
nepesoque | CTpaHoBeneHUE BII, TK eMTHXaH/
CKOM OTN1212 BD CS Oral exam Kadenpa
nesTenbHo | OKBITBUIATHIH Til ’ MepEeBOTYECKOE JieNa 1
CTH COPUACBIHBIH HWHOCTPAaHHBIX
Aynapmamn | Herizuepi/ s3bIKOB/Aynapma ici
BI KociOn Elt1212 Enrtany ’KOHE IIeTeN Tiaepi
Heri3epi FTL1212Fundamen kadeapacel/ Translation
MOy tals of studied study and foreign
The basics | language theory langauges
of /CS1212
translation | Country study
actionmod
ule
BYAIM 04 | BlYaKMK 1202 BJ1,BK AHrnuiic VerHbli IIK1, T1IK2, Kadenpa
BazoBrrit BazoBrrii b1, BK KHH, 3K3aMeH/ [1K3 MepeBOIIECKOe Jefa U
SI3BIKOBOW | MHOCTPAHHBIN SI3BIK Ka3axcku | AybI3liaem WHOCTPaHHBIX
MOJYJTb B KOHTEKCTE BIL KK | 1, TUXaH/ SI3bIKOB/Aynapma ici
bazaibik MEXKYJIbTYPHOM pycckuit Oral exam JKOHE wIeTen Tijuepi
o BD, UC :
TIIIIK KOMM YHHUKAIIHU kagenpacsl/Translation
MOy (B1) study and foreign
Basic MKKNShT1202 langauges
language Mo ieHre TapaTBIK
module KaphIM-KaThIHAC
HETI31H/Ier1 HeTen
Timi (B1)
BFLIC1202
Basics foreign
language in the
context of
intercultural
communication
(B1)
MZOZH FK 1107 0O0O/1,0K Kazaxck | Hdud 3auer KK20, KK21,
03 duszryecKas OO0/I, OK | uii, KK22
Monynb KyJlbTypa pycckuit ®dusnueckas KynbTypa
smoposeii | DSh1107 JKMK, MK u HBHy P
obpa3 JleHe MIBIHBIKTRIPY GS CC st/ Jlere TopOwmeci xoHe
JKU3HU PE1107 ' OacTamKel oCKepH
Camayartsr | Physical education JIANBIH/IBIK,
eMip
CaJITHI / Physical culture
MOITYTi and CVP
Healthy
lifestyle

module




BYAIM 04 | UP 1207 b1, BK AHrnuiic Ortuer 3 TIK1, TIK2,
ba3zoBsiii YdeOHaspakTHKa B, BK KU, TIK3 Kadenpa
s3pikoBoit | OP1207 Oky Ka3aXCKU HepeBOIYECKOe Jena U
MOAYJIb MPAKTHKACHI BIL KK | 1, WHOCTPaHHBIX
Basanbix IP1207 BD. UC pycckuit SI3BIKOB/ Aynapma ici
TUTIK Introductory ' JKOHE IIeTeN TUTIepi
MOy practice kagenpacsl/Translation
Basic study and foreign
language langauges
module
Hroro 3a cemecTp 30
3-cemecTp

I'M-01 Fil 1102 | OO/, OK KK2
I'ymanuta | dunocodus/ Kadenpa wucropun
PIABIK b JKMK, MK Kazaxcrana u
Mo/ Fil 1102 BCEMUPHOU
I'™M-01 dunocodus/ GS, CC Kazaxck Dcce/ ucropun Kazakcran
I'ymanwuta ) uii, Dcce/ 5 KOHE JYHHE XKY3i
PHBII Ph!L 1102 pyCcCKuit Essay Tapuxbl
MO/ Philosophy ka(empacel/Kazakhstan
GM-01 and world history
Huvanitari department
an Module
MPYAI 07 | BlYaKMK 2203 BJI,BK AHrnuiic VYcerHbii 6 [1K9, T1K10, Kadenpa
Monynb bazoBorit BJI, BK KU, SK3ameH/ IIK11, nepeBoIecKoe aena u
MPOJIBUHYT | MHOCTPAHHBIN S3BIK Ka3axCKu | AysI3IIaem IIK12 MHOCTPAaHHBIX
Bl B KOHTEKCTE BIL KK | TUXaH/ SI3bIKOB/Aynapma ici
SI3BIKOBOW | MEXKKYJIBTYpPHOM BD UC pycckuii | Oral exam JKOHE wIeTen Tijuepi
KeHelTinr | KOMMYHHKAIMH : kagenpacsl/
eH (ypoBens B2) Translation studies and
TLIIK MKKNShT2203 foreign languages
MOAYJIb Moaaenuerapanblk
Advanced | KapbIM-KaThIHAC
language HETI31H/Ier] HIeTen
module Tii (B2meHreiii )

BFLCIC2203 Basic

foreign language in

the context of

intercultural

communication

(ypoBenn B2)
MOPD 05 | AT/OEAAP 2213 B/, KB Anrnumiic VcTHbIi 6 TIK7,ITK8 Kadenpa
Monynb Aynapma TeopHsChI KU A3BIK | 9K3aMeH/ HepeBOAYECKOE NIeNa 1
OCHOBBI / OKBITBUTATHIH BbII, TK Ayp3nraem HWHOCTPaHHBIX
nepeBoAde | eIjiiH 9/e0neTi BD CS THXaH/ SI3bIKOB/Aynapma ici
CKOH JKOHE aygapMma ' Oral exam JKOHE IIeTen Tinaepi
JEATENBHO | TPAKTUKACHI kadenpacsl/
CTH TP 2213 Translation studies and
Aymapmamt | Teopus mepeBoma/ foreign languages
bl KOCi0U LSlYa
Heriznepi 2213JIutepatypa
MOITYITi CTpaHBI
The basics | uzygaemoro s3pIKa
of M TIPaKTHKA
translation | mepeBoma
activity TT2213/LCSLTPT
module heory of

Translation /

Literature of the

country studies and

translation practice




BYAIM 04 | VIYa /PUPRVIYa B/, KB ¢panmysc | VYcrubii | 6 TIK1, TIK2,
BasoBblit 2214 Bropoi KHH, JK3aMeH/ TIK3
SI3BIKOBOM | MHOCTPAHHBIN SI3BIK BlI, TK HEMEUKU, AybI3IIaeM
MOZYyJIb (ypoBeHn BD. CS KHUTaNCKU TUXaH/
Basanbix B1)/TIpakruka ' ", Oral exam
TIK YCTHOU U TypeLKui Kadenpa
MOy MTUCEMEHHOU pedun MepeBOTIECKOE Jiea 1
Basic BTOPOT0O HHOCTPaHHBIX
language HMHOCTPAaHHOI'O SI3BIKOB/ Aynapma ici
module SI3bIKA JKOHE IIeTeN Tiepi
EShTAZhSP2214 kadenpacsl/
Exinmi merex i Translation studies and
(B1 nenretii) / foreign
Exinmi mer TiTiHig languages /xadeapa
aybI3IIa )KoHE METOUKH
ka30aia cemney TpernoiaBaHus
MPaKTHKACHI HHOCTPaHHBIX
SFL2214/OWSPFL s1361K0B Teaching
2214 methods of foreign
Second foreign languages department
language (B1) /
Oral and written
speech practice of
second foreign
language
MPK 08 IT/ACh2216 B/, KB Aurnuitic | Ilucemenn | 5 [1K14 Kadenpa
Monynb N3yuenue KUH, BIN IEPEBOAUECKOE JIea U
npodeccro | TepMUHONIOrHH/ BII, TK Ka3axCKu | 9K3aMmeH/ WHOCTPaHHBIX
HaJILHOM AHanuTuuecKoeuTe BD CS i, JKazbamrae SI3bIKOB/Aynapma ici
KOMMYHUK | HUE : pycckuit MTHXaH/ JKOHE wIeTen Tijuepi
aruu TZ/AO 2216 Writtenexa kadeapacsl/
Koaci6u TepMUHOIOTUSIHBI m Translation studies and
KapbiM seprrey/ foreign languages
KaThIHAC AHaINTHKAIIBIK OKY
MOy LT/AR 2216
Profession | Learning
al terminology/
communic | Analytical reading
ation
module
MZOZzH FK 2107 OO0/, OK | Kazaxcku | Hud zauer | 2 KK20, KK21,
03 dusnueckas i, KK22
Monyinb KyJlbTypa KMK, MK pycckuit ®dusuueckas KynbTypa
3moposeiii | DSh2107 n HBII
GS, CC .
obpa3 JleHe MIBIHBIKTHIPY s1/ Jlene TopOueci xoHe
JKU3HU PE2107 GacTamKel oCKepu
Camnayarter | Physicaleducation JIANBIHIBIK,
eMip
CaNTHI / Physical culture
MOITYITi and CVP
Healthy
lifestyle
module
Hroro 3a cemecTp 30
4-cemecTp
MTP 10 TPP2204 BJ1,BK AHTIIHIC YcrHbIN 6 TIK9, TIK10, Kadenpa
Monynb Texuomorust B, BK KU, JK3amen/ TIK11, MIEPEBOAYECKOE JI€Na U
TEXHOJIOTH | IIOCIIENOBATENHEHOrO Ka3zaxcku | Aybl3IIaem K12 WHOCTPaHHBIX
u nepesona BIL KK | TUXaH/ SI3BIKOB/ Aynapma ici
nepeBosa IAT2204 pycckuit | Oral exam JKOHE IIeTen Tijepi




Aynapma Iecrieni aynapma BD, UC Kagenpacsl/
TEXHOJIOTH | TEXHOJOTHSCHI Translation studies and
SICBI STT2204 foreign languages
Moy Simultenous
Translation | Translation
technology | Technology
module
MK 02 IKT 2105 OO0, OK | Aurnuiic Tect/ KK12 Kadenpa
Monyns WNudopmannonno- kit si3pIk | Tectiney/ nHpopmaTuku/
KoMMyHHK | komMyHuKauuounnsl | KMK, MK Test Hndpopmaruka
aluu € TeXHOJIOTUH (Ha GS. cC kadenpacsl/ Computer
Tinnmik AHTTTMHCKOM SI3BIKE) ’ science department
KapbIM- AKT
KaTbIHAC 2105AKnaparThIK-
Moy KOMM YHUKAIIASITBIK
Communic | texHomorusiap
ation (aFBUILIBIH TUTIHIE)
module ICT2105Informatio

n and

communication

technology (in

English)
MPYAI 06 | VIYa/KNOVIYa22 B/, KB ¢dpanuysc | YcrHblit I1K1, TIK2, Kadenpa
Monynb 15Bropoit KU, DK3ameH/ [1K3 nepeBoIecKoe Aena u
NPOJIBUHYT | UHOCTPAHHBIN SA3BIK BII, TK HEMEIIKUH, AybI3IacM HMHOCTPaHHBIX
BIN (ypoBens B2) BD CS KHTalCcKu TUXaH/ s3bIKOB/Aynapma ici
s3bIKOBOM | /KOMMYHHMKaTHBHBI ’ i, Oral exam KOHE wIeTen Tiiepi
Keneltinr | e HaBbIKM OOLLEHUSA TYPeLKHiA kagenpacsl/
eH TUIMIK | BTOPOrO Translation studies and
MOYJIb HHOCTPaHHOTO foreign
Advanced | si3bika languages /xadenpa
language EShT/EShTKKKD METOIUKH
module 2215 MPEnoaBaHus

Exinmi mer Tii WHOCTPaHHBIX

(B2 nenretii) / s361K0B Teaching

Exinmm mer TitiHig methods of foreign

KOMMYHUKATHBTIK languages department

KapbIM-KaThIHAC

JaFIbLIaphI

SFL/CSSFL2215

Second Foreign

language (B2) /

Communicative

skills of a second

foreign language
T'M-01 MSPZ2106 0O0O/I, OK | Kasaxck Tect/ KK14, KK15, | Kadenpa coruanbho-
I'ymanura | Momyns Wi, Tecriney/ KK16,KK17, TYMaHHUTapHBIX
PIBIK COLMAIBHO- KMK, MK pycckuit Test KK18, KK19 | aucumruima/OneyMmerTi
Moyi/ HOTUTHYECKIX GS. CC K —TYMaHUTAPIIBIK
T'M-01 SHAHI ' TOHIEP
FyMeulHHTa (comaonorms, Ka(beﬂpafzf_ﬂ/ SOCI_aI and
PHBIH humanities subjects
— TIOJIUTONOTUSL, KYJIBT department
GM-01 yposorusi,
Huvanitari TICHX OJIOTHST)/
an Module | Agp 2106

OJEeyMETTiK-CasiCH

oimimaep MOy

(enmeymeTtTany,cascat
TaHy,




MOJIEHUETTaHY,ICHX 0
Jorust)/
TMSK 2106
The module of
socio-political
knowledge
(sociology, political
science, cultural
studies,
psychology)
MZOZH FK 2107 OO0O/I, OK | Kazaxck | [ud 3auer | 2 KK?20,
03 dusnyeckas ui, KK21, KK22
Monynb KyJbTypa KMK, MK pycckuit
3JI0POBBII DSh2107 GS. CC
obpas JleHe NIBIHBIKTBIPY ’ Kadenpa ¢pmugeckoro
KU3HU PE2107 BocruTanus/ Jene
Canayatter | Physicaleducation TopbOueci
omip kadenpacsl/Physical
CaJThl education department
Moyl
Healthy
lifestyle
module
MPYAI 07 | PP 2208 BJI,BK Anrnwmiic Ortuer 3 I1K9, TIK10,
Monynb IIpousBoacTBEHHAS BJI, BK KUH, IIK11, Kadenpa
IIPOABUHYT | IPAaKTHKa Ka3aXCKHU [K12
i OP 2208 BIL KK | j, MEPEBOIICCKOE Jeiia U
N L . WHOCTPaHHBIX
ASBIKOBOM Ounipicrix BD, UC pycetatd A3BIKOB/Ayznapma ici
Kene#tinr | mpakTUKacsl . .
en Timmik | 1Sh2209Internship KOHC ICTET TUACPI
kagenpacsl/
MOJYJTb . .
Advanced Translgtlon studies and
lanauage foreign languages
guag
module
Hroro 3a cemecTp 30
5-cemecTp
MMK 07 TPMK/FSAYa B/, KB Anrnumiic VceTHbIi 5 IIK13, Kadenpa
Monynb 3217 Teopus u KUH, JK3aMeH/ IIK15,IIK16 | mepeBomueckoe nena u
MEXKYJAbT | TpPaKTHUKa BII, TK Ka3axcku | AybI3lIaeM WHOCTPaHHBIX
YpHOIt MEXKYJIbTYPHOM i, TUXaH/ SI3bIKOB/ Aynapma ici
BD, CS . . .
KOMMYHHUK | KOMMYHHKAaI[UH/ pycckmii | Oral exam JKOHE IIeTeN Tiaepi
anuu DyHKIMOHATIbHAS kadenpacsl/
MopeHreT | CTHIMCTHKA Translation studies and
apaJIbIK QHIIMACKOTrO A3bIKA foreign languages
KapbIM - MKTT/ATFS3217
KaTbIHAC Maoaenuerapanblk
MOy KapbIM-KaThIHAC
Intercultur | Teopusicer MeH
al MPaKTHKACHI
COMMUNIC | AFBUIIIBIHTITIHIH)
ation VHKITHOHAIIBIKCTH
module JIUCTHKACHI

TPIC/FSEL3217Th
eory and Practice of
Intercultural
Communication /
Functional
Stylistics of the
English Language




MPYAI 06 | PPVIYa/ b1, KB Opaniysc| YcTHbIR TIK9, IIK10,
Monynb ITVIYa3218 KU, JK3ameH/ TIK11,
npoaBuHyT | IlpakTuka BII, TK HEMELKUH,| AybI3IIaeM TIK12
13071 HepeBojia BTOPOro BD CS KUTaHCKU THXaH/
SI3BIKOBOM | MHOCTPAaHHOIO ' ", Oral exam
Kenetitinr | s3vika / 3yduenue TypeLKui
€H TUIMIK | TePMHHOJIOTUU Kadenpa
MOJYITb BTOPOTO MIepeBOTIECKOE Jieia 1
Advanced | WHOCTpaHHOrO HHOCTPaHHBIX
language SI3BIKA S3BIKOB/Aynapma ici
module EShTAP/ JKOHE IIeTeN Tijepi
EShTTZ3218 kadenpacsr/
Exinmi et Tini Translation studies and
ayJaapma foreign
MPAKTHKACHI languages /xadeapa
JExinHm mer METOINKHA
TLUTIHIH MpenojaBaHus
TEPMUHOIOTHUSICHIH HHOCTPaHHBIX
3epTTey s361K0B Teaching
SFLTP methods of foreign
/LTSFL3218 The languages department
second foreign
language translation
practice / Learning
the terminology of
a second foreign
language
POlYa 3205 BJ,BK | Aurmmiic VerHbli I1K17,
IpodeccuonanbHo- BJI, BK KHii, SK3aMeH/ I1IK18,
OpUEHTUPOBAHHBIH Ka3axCKu | AysI3Iaem [1K19, I1IK20
HMHOCTPaHHBIN S3bIK BIL KK | TUXaH/ Kagenpa
KBShT 3205 pycckuii | Oral exam [IEPEBOLICCKOC ACTa 1
Kacion BD, UC MHOCTPAHHBIX
OarbITTAJIFaH ILET ’BHKOB/AyﬂapMa e
i XKOHE IIeTeN Tinaepi
POFL 3205 Kagenpacey/
' Translation studies and
Professionally foreign languages
oriented foreign
language
MPK 08 PPP/PKRO 3306 I11,KB Anrmiic | ITuceMeHH IIK21, Kadenpa
Monynb [IpaxTuka KUH, BIiA I1K22, MepeBOIIecKoe fefa 1
npodeccro | MUCbMEHHOTO KII, TK | kasaxcku | ox3amen/ T1K23, WHOCTPaHHBIX
HAJILHOM nepeBopa/IIpaktux i, )Kasz0aia 11K24, SI3bIKOB/ Aynapma ici
PD, CS . . .
KOMMYHHUK | YM IO KYJIBType pycckuit eMTuXaH/ TIK25,11K26, | >xoHe mieren Tiaepi
anun pedeBoro oOmeHus written TIK27 kadenpacol/
Kacibu ZhAP/TKKP 3306 exam Translation studies and
KapbIM- XKaz6amra aynapma foreign languages
KaTbIHAC MPaKTHUKACHI /
MOITYITi Tinnmix KapeM-
Profession | xaTeiHAC MomeHHETI
al GoibIHIITA
communic | npaktukyMmPWT/W
ation CSC3306
module Practice of written

translation /

Workshop on the
culture of speech
communicationCo

mmunication
Practice




PUP/ DAYa B/, KB Amnrnmiic Yeruwit | 5 [K17, Kadenpa
3307TIpakTuka KHH, JK3aMeH/ TIK18, MEPEBOTYECKOE JeIa U
YCTHOTO TiepeBoja/ KIL TK | osaxcku | Aysisimaem K19, TIK20 WHOCTPaHHBIX
JenoBoii i TUXaH/ SI3BIKOB/ Aynapma ici
N PD, CS ’ . .
QHTTTMHACKUH A3BIK pycekuii Oral exam JKOHE ILeTeN Tiepi
AAP/IAT3307Ayst kadenpacsr/
311a ayaapma Translation studies and
npakThkacel/Ickeps foreign languages
iK aFBUIIIBIH TiT1
OTP/BE33070raltr
anslationpractice/
Business English
MPAP 09 | PEKT/PPMSMI I11,KB Amnrmiic Yerupiid | 5 IK17, Kadenpa
Monynb 3308 IlepeBon KU, dK3aMeH/ IIK18, MepeBoIecKoe aena u
OPUKIAIH | SKOHOMUYECKUX H KIL TK | kasaxcku | Aybimaem 1K 19, TIK20 MHOCTPaHHBIX
3 (C KOMMEPUYECKUX PD. CS i, TUXaH/ s3bIKOB/Aynapma ici
ACTIEKTHI tecros/[IpakTika ’ pycckuii | Oral exam KOHE wIeTen Tiiepi
nepeBoga. | mepeBoia kadenpacel/
Aynapman | matepuanos CMU Translation studies and
arpikongan | EKMA/BAKMAP3 foreign languages
6anplacriek | 308
TijepMony | DKOHOMHUKAIIBIK
bl HKOHE
Applied KOMMEPIHSIITBIK
aspects of | moTiHAepai ayaapy
translation | / BAK
module MaTepHuajIapblH
ayAapy MpaKkTUKACKI
TECT/PMMT 3308
Translation of
economic and
commercial texts /
Practice of mass
media
textstranslation
Hroro 3a cemectp 30
6-cemecTp
MPAP 09 PEJT/PPZ 3309 I11,KB Anrmmiic | ITucemenH | 5 TIK28,
Monynb [lepeBon KHUH, BIA T1K30,I1K31
MPUKITAH | 3KOJIOTHYECKUX U KII, TK | kasaxcku | ox3amen/
BIE FOPUINIECKUX H, Kazbama
ACTIEKTHI texcToB/[IpakTrka PD, CS pycckuit eMTHXaH/
mepeBosa. | MepeBOIUECKOM Written Kadgeznpa
Aynapman | 3ammcu exam MEePEBOTIECKOE JieNa 1
arpikongan | EKMA/AShZh3309 MHOCTPAHHEIX
OaisplacIiek | DKOJOTMSUIBIK JKOHE A3IKOB/Ayzap Ma 1cl
TiTEpMOTY | KyKBIKTBIG JKOHE IIEeTeN Tiaepi
il MOTIHACPII aymapy Ka(?ez[paCL_I/
. Translation studies and
Applied / AymapMaJbik forei
oreign languages
aspects of HIammay xasoa
translation | mpaktukace
module TEJT/RTP3309
Translation of
ecologicaland




juridical texts /
Record translation
practice

MPAP 09 SPVIYa3206Cnemm | BJ1,BK AHrnuiic YerHbiid TIK9, TIK10, Kadenpa
Monynb aJbHO- B/, BK KHH, JK3aMeH/ [K11, MepeBoIuecKoe Jena u
MIPUKIAIH | TPOeCcCHOHATIBHBI Ka3axCku | Aysl3IIaem [K12 HMHOCTPaHHbIX
ble 1 BTOpOH BIL KK | i, TUXaH/ SI3BIKOB/ Aynapma ici
ACTIEKThHI HWHOCTPAHHBIH SI3BIK BD. UC pycckmii | Oral exam JKOHE IIeTeN Tinepi
nepeBoma. | AKEShT 3206 ' kadenpacsr/
Aynmapman | ApHaiibI-KociOu Translation studies and
aFbpIKONJIAH | eKIiHIII IIeT Tifi foreign
Oampracniek | SPSFL3206 languages /xadeapa
tinepmony | Specific- METOUKH
i professional second Mpeno/aBaHus
Applied foreign language WHOCTPaHHBIX
aspects of si3pikoB/IIeten TimiH
translation OKBITY dJ1icTemeci
module kadenpacsl/
Teaching methods of
foreign languages
department
AvVP/SPIYa 3219 K17, Kadenpa
AyanoBU3yaIbHBIN IIK18, nepeBoIecKoe Aena u
nepeson/Crieninanu I1K19, T1K20 WHOCTPaHHBIX
MTP 10 3UPOBAHHBIIN s3bIKOB/Aynapma ici
Monyns npo¢eccuoHabHBI KOHE mIeTen Tiiaepi
TEXHOJIOTH | ¥ MHOCTPaHHbIH BJ1, KB kagenpacsl/
" A3BIK/ Anrnmmiic | YcrHslit Translation studies and
nepesoga | AVA/AKShT 3219 BII, TK KU, JK3aMeH/ foreign languages
Aynapma AyaroBU3ya bl Ka3axCKu | AysI3Iaem
TEXHOJIOTH | ayaapma/ApHaiibl BD, CS i, THXaH/
s MOmyJTi | KociOw mreT Tii / pycckuii | Oral exam
Translation | AvT/SPFL3219
technology | Audiovisual
module translation/
Specific
Professional
Foreign Language
MMK 07 PHP/PDT I171,KB Anrnumiic VceTHbIi IIK13, Kadenpa
Monynb 3310IIpakTuka KHUH, JK3aMeH/ IIK15,IIK16 | mepeBomueckoe nena u
MEXKYIBT | XYyIOXXECTBEHHOTO KIL TK | xasaxckn | Aybismaem MHOCTPaHHBIX
YpHOit nepeBoaa/IlepeBon PD. CS i, TUXaH/ SI3bIKOB/ Aynapma ici
KOMMYHHUK | JUIUIOMAaTHYECKUX ’ pycckuit | Oral exam JKOHE ImeTeN Tiaepi
aruMoze | TepMHUHOB kadenpacsl/
uuerapansl | KAP/DTA3310Kep Translation studies and
K KapeIM - | KeM aymapma foreign languages
KaTbIHAC MPaKTHUKACHI /
Moy JIMTIIIOMAaTHSUITBIK
Intercultur | TepmuHImEpIi
al aymapy
communic | PLT/TDT3310The
ation practice of literary
module translation /

Translation of
diplomatic terms




MTP 10 33011 I11,BK AHrnuiic YcrHbiid 5 TIK28, Kadenpa
Monynb ATPPABTOMaTH3aI] KUH, SK3aMeH/ TIK30,I1K31 MepeBoTUECKOe Jea U
TEXHOJIOTH | WA Tpyaa KILKK | kasaxckn | Aysismaem WHOCTPaHHBIX
u MUCBMEHHOTO PD.UC i, THXaH/ SI3BIKOB/Aymapma ici
nepeBojia nepeBoaunka(Trado ' pycckuii | Oral exam JKOHE IIeTeN TUTepi
Aynapma S, kadenpacsr/
texnonoru | CAT tools) Translation studies and
s momym | ZhAEA3301 foreign languages
Translation | Xaz6ama
technology | aymapmarisr
module eHOeTiH

ABTOMATTAHABIPY

(Trados,

CAT xypanaapsi)

3301ATW

Automation of the

translator's work

(Trados, CAT

tools)
MMK 07 PP 3209 b,BK Awnrnuiic Otyer 4 K13, Kadenpa
Monynb [TpousBoacTBeHHAs B/, BK KU, [IK15, TTIK16 | mepeBomgueckoe aena u
MEXKYIbT | MpaKTHKa Ka3aXCKH HHOCTPaHHBIX
ypHOH OP32090Hnipicrik BIL KK | j, s3bIKOB/Aynapma ici
KOMMYHHK | TOXipHuOe BD. UC pycckuii KOHE wIeTen Tiiepi
armmuMoage | 1Sh 3209 Internship ’ kagenpacsl/
HUETapaITbI Translation studies and
K KapbIM - foreign languages
KaThlHAC
MOy
Intercultur
al
communic
ation
module

Hroro 3a cemectp 30
/-TpuMecTp
MPAP 9 TPNGP 4220 Iucemenn | 6 I1K29
Monyib Texauueckuit 19174
NPUKIIAIH | TepeBol: HedTe- JK3aMeH/
ble ra30BoO# oTpaciu Kazbamiae
ACTIEKTBI TAMGS 4220 MTHXaH/
nepeBoa.( | TeXHUKAIBIK Writtenexa
Major) aymapma: MyHaii- m
AymapMan | ra3 cajachl
arpikonnan | TTOGI 4220 Kadenpa
oansiacriex | Technical B, KB . TIEpEBOIUECKOE JIeNa U
; . AmnTmiic

Tistepmony | translation: oil and . HHOCTPaHHBIX
mi(Major) | gas industry BIL TK | xui, SI3BIKOB/ Ayapma ici
Applied PPYaK4220 BD. CS §a3ax01<1/1 JKOHE IIeTeN Tiaepi
aspects of | IIpakruka ' ’ . xadenpacsl/
translation | mepeBoma pyccin Translation studies and
module SI3BIKOBBIX foreign languages
(Major) KOHTAKTOB\

TKAPTmik

KOHTaKTiJIepi

ay/apy MpaKkTUKACKI

PTLC4220 Practice

of translating

language contacts




MMK 07 RASTVIYa BJI,BK AHrnuiic Tect/ 5 TIK17, Kadenpa
Monyns 4210PetepupoBanu BJI, BK KU Tecriney/ IK18, NepeBoIYecKoe aena u
MEXKYJIbT | € U aHHOTHPOBaHUE Test [1K19, TIK20 HWHOCTPAHHBIX
ypHOHI CHelHaIbHbIX BII, JKK S3BIKOB/ Aynapma ici
KOMMYHHK | TEKCTOB BTOPOTO JKOHE IIeTeN TUTAepi
BD, UC

armuMoze | MHOCTPaHHOTO kagenpacsl/
HHUETapaibl | S3bIKa Translation studies and
K KapbIM - foreign languages
KaTbIHAC EShTAMRA4210
MO Exinmmi mer Timi
Intercultur | apHaiisl MOTIHAEPIH
al pedepentrey xoHe
COMMUNIC | aHHOTaIHsIAY
ation AASTSFL
module 4210Abstracting

and annotating

special texts of a

second foreign

language
MTP 10 RKT4304 bJ[,BK Awnrnmiic | Ilucemenn | 5 TTK28, Kadenpa
Monyns PenaktupoBanue u KU, BIN I1K30, nepeBoIecKoe aena u
TEXHOJIOTH | KOppEKTypa KIT,KK Ka3axCcKu | 9K3aMmeH/ I1K31 HMHOCTPaHHbIX
u TEKCTOB PD.UC H, JKaz0Oarmmae s3bIKOB/Aynapma ici
nepeBoa MRT 4304 : pycckuit MTHXaH/ JKOHE wIeTen Tijuepi
Aynapma Mariaaepai Writtenexa Kadeapacsl/
TEXHOJIOTH | pemaKiusIay )oHe m Translation studies and
S MOAYTi | Ty3ery foreign languages
Translation | EPT 4304 Editing
technology | and proofreading
module texts
MTP 10 PTSST4305 I1,BK Awnrnuiic YcrHaii 5 I1K28, Kadenpa
Monynb [lepeBon TekcTOB B KHUH, JK3aMeH/ I1K30, MepeBOIIecKoe efa 1
TeXHONOTH | cdepe cropra u Ka3axCKu | AybI3IIa I1K31 HMHOCTPaHHBIX
u Typu3Ma i, eMTuXxaH/ SI3bIKOB/ Aynapma ici
nepeBoia STSMA4305Cnopr pycckmii | Oral exam JKOHE IIeTeN Tijuepi
Aynapma KOHE TYpHU3M kagenpacsl/
TEXHOJIOTH | CalacChIHIAFbI Translation studies and
s MOAYJTi | MATIHIAEpIi aymapy foreign languages
Translation
technology | TTFST4305Transla
module tion of texts in the

field of sports and

tourism

Hroro 3a7 Tpumectp 21




TPPMT / PIP 4311 II1,KB AmnTmmiic Yerapid | 5 IK17, Kadenpa
MPAP 09 Texauueckmit KUH, JK3aMeH/ TIK18, MepeBoTUECKOe Jea U
Monyib IIEPEBOJL: IIEPEBO] KII, TK Ka3axcKu | AysI3IIaem TIK19, ITK20 HMHOCTPaHHbIX
TIPUKJIaTH MEIUITUHCKUX PD. CS o, THXaH/ SI3BIKOB/Aymapma ici
ble TEPMHHOB ' pycckmii | Oral exam JKOHE IIeTeN Tijjepi
ACTICKTBI /TIpaxTHka kadenpacsr/
nepesofa. | MH(GOPMATUBHOI'O Translation studies and
Aynmapmajn | mepeBona foreign languages
arpikonnad | TAMTA/AAP4311
oanblacriek | TeXHHMKAIBIK
TilepMoay | ayaapma:
i MEIULUHAIBIK
Applied TEPMUHIEPI
aspects of | aymapy/
translation | AkmapaTTeIKayzap
module MAaIpaKTUKACHI
TTTMT/PIT4311
Technical
translation:
translation of
medical terms /
Practice of
informative
translation
TPPST 4302 I1J1,BK Awnrnuiic Yerubiit | 5 K17, Kadenpa
Texunueckui KU, SK3ameH/ IIK18, nepeBoIecKoe aena u
NIEPEBOJ;: IIEPEBOA KIT,KK Ka3axCKu | AysI3IIaem I1K19, I1IK20 MHOCTPAHHBIX
CTPOUTENBHBIX PD.UC i, TUXaH/ SI3bIKOB/Aynapma ici
TEKCTOB : pycckuii | Oral exam JKOHE wIeTen Tijuepi
TAKMA4302 kagenpacsl/
TexHHUKaIBIK Translation studies and
aymapMa:KypbUIBIC foreign languages
MOTIHJIEPIH ayapy
TTTCT4302
Technical
translation:
translation of
construction texts
MTP 10 PSP 4303 I1,BK Awnrnuiic Yerubiit | 6 K17, Kadenpa
Monynb [IpaxTuka KHUH, JK3aMeH/ [IK18, MepeBOIIEeCKOe Jefa 1
TEXHOJIOTH | CHHXPOHHOT'O KILXKK | kasaxcku Ayp13mraeMm I1K19, I1IK20 HMHOCTPaHHBIX
u nepeBoia PD.UC i, TUXaH/ SI3bIKOB/ A ynapma ici
nepeBoia SAP 4303 : pycckmii | Oral exam JKOHE IIeTeN Tiaepi
Aynapma CHUHXPOH/IBIK kadenpacsl/
TEXHOJIOTH | aymapma Translation studies and
s MOAYJTi | TIPaKTHKACHI foreign languages
Translation | STP
technology | 4303Simultaneous
module translation practice
Hroro 3a7 Tpumectp 16
8-cemecTp
MPK 08 PdP/PP 4305 I11,BK AHrnmiic Ortuer 15 T1IK17, Kadenpa
Monynb [penmumuiomaas KHiA, TIK18, TIepEeBOIIECKOE JIena 1
mpodeccruo | mpakTuka/ KILKK | kasaxcku [IK19, IIK20 | mHOCTpaHHBIX
HaJIbHOU [IpousBoacTBeHHas PD.UC i, SI3BIKOB/Aymapma ici
KOMMYHUK | TpaKTHKa ‘ pycckuii JKOHE ILeTeN Tiaepi
arnuu DT/OT4305 kadenpacsr/
Kocibu JlurmomMarisl Translation study and
KapbiM TOXipnOe/OHipicTi foreign languages

K TOXipube




KaTBIHAC PDP/1P4305
MOIYTi Pre-diploma
Profession | practice/Industrial
al practice
communic
ation
module
Monyns NZDRPSKE 4401 UA Anrmumiic | 3ammTa np | 8
11 Hammcanue u KW, WIN
WUTOTOBOM | 3aIIWTa AUIJIOMHOM Ka3aXCKH | KOMILIEKCH
aTTecTany | paboTHI (MPOCKT) ", 13174
U WJIN TIOJITOTOBKA U pycckuit 9K3aMeH
KopsiteiHa | cpaua
BI KOMIUIEKCHOTO
aTTecTaly | 9K3aMeHa Kadenpa
siceivonyti | DZhKEDO4401 Tu nepeBoTuecKoe Jena u
Final TuIOM (5K00aHBI) WHOCTPaHHBIX
attestation | »xa3y Hemece SI3BIKOB/ Aynapma ici
module KOpFay HeMece JKOHE IIeTeN Tiaepi
KEIICH I eMTHUXaH kadenpacsl/
JaiibIHay KoHe Translation study and
OTKI3Y foreign languages
WDTPPCE4401Wr
iting and defending
a thesis (project) or
preparing and
passing a
comprehensive
exam
Hroro 3a cemectp 23
240







5. OKY MOAYJbAEPIHIH KAPTACBHI
KAPTA YYEBHBIX MOJIYJIEH

IMonaepain aTaysl :KoHEe 0TaPABIH

ki Heri3ri 0enimaepi/HaumeHoBaHue TUCHMIIIMHE M HX EC
OCHOBHBIE pa3/ieJibl TS

001 1 KAJIIBI BIJIIM BEPETIH NOHJAEP LHUKJII/ HUKJI OBIIEOBPA3OBATEJIBHBIX 56

JUCHUNJINH/THE CYCLE OF GENERAL EDUCATIONAL DISCIPLINES
OK 1.1 MIHJIETTI KOMIIOHEHTI / OBSI3ATEJIbHBIA KOMIIOHEHT/COMPULSORY 51
) COMPONENT
M-1 TYMAHHUTAPJIBIK MOJY.JII/ M-I'YMAHUTAPHBIIA MOJYJIb/M-1 HUMANITARIAN
M-1 18
MODULE
1. Kasakcran tapuxsl / Uctopus Kazaxcrana/The history of Kazakhstan

«Kazakcran Tapuxbl» IOHIHIH JKaH-)KaKTBUIBIFBI MEH MaHBI3JBUIBIFBl OHBIH Ka3zakcTauiaslk | PO1
OipereiylikTi HBIFAUTYHaFbl, XaJBIKTBIH O©3IH/IK CaHa-Ce3iMiH apTThIPYAArbl JKOHE >KaHa
MBIHXBUIIBIKTAFbl UHTCIUICKTYAJIIBIK CEPIILIIC KaXCTTUTINIMEH OailyTaHBICTBI MiHACTTEPl
JKY3ere achelpylarbl opacaH 30p peniHe OainmanbicThl. [loHHIH Maxcatel — Kazakcran
TapUXBIHBIH HET13T1 Ke3eH Iepi Typasibl OObEKTUBTI TAPUXH O1TIM Oepy; CTYIEHTTep/1iH Ha3apblH
MEMJICKETTIIIK TeH TapUXHU-MOJCHU YJIepICTepiH KalbINTacybl MEH JaMybl MacelelepiHe
aynapy.

MHOr o yHKIIMOHAIEHOCTh U 3HAYUMOCTh TUCHUILIHHBI «cTopust Kazaxcrana» oOycrnoBnena
€e OrpOMHOI POJIbIO B YKPEIUICHWH Ka3axCTaHCKOW MACHTHYHOCTH, CAMOCO3HaHWW Hapo/a,
peanu3anuy 3aja4, CBSI3aHHBIX C HEOOXOIMMOCTHIO MHTEIIEKTYaJIbHOI'O TPOPHIBA B HOBOM 5
ThICAYCIICTHUH. LleJ'[b JUCLUIIINHBI — OaTh O6"beKTI/lBHbIC HUCTOPHUYCCKUC 3HAHUA 06 OCHOBHBIX
oTanax UuCTopun Ka3aXCTaHa; HanpaBUTb BHUMAHHUC CTYJICHTOB Ha l'lpO6J'leMbl CTAaHOBJICHUS U
pa3BUTHA I'OCYAAPCTBEHHOCTU U UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX IIPOLECCOB.

The multifunctionality and importance of the discipline "History of Kazakhstan" is due to its
huge role in strengthening Kazakhstan's identity, self-consciousness of the people, the
implementation of tasks related to the need for intellectual breakthrough in the new Millennium.
The purpose of the discipline is to give objective historical knowledge about the main stages of
the history of Kazakhstan; to direct students ' attention to the problems of formation and
development of statehood and historical and cultural processes.

Koananbliaran ageduerrep/ Ucnonn3oBannast Jureparypa/ Resources

1.Kazakcran (Kazak eni) Tapuxbl. -4 KiTanTaH TypaTbiH OKy/IbIK. AsiMaThl, Kazak yuusepcureri, 2016

2.Penuna JLII. 3BepeBa B.B. Tapuxu 6iiM Tapuxbl. Anmatbl: « ¥JITTHIK aynapma 0topocki». 2020. -236 6.

3.9munHoB T.M. Kazakcran Tapuxsl. // Oy Kypaisl. Anmatsl: "bacray”, 2016. - 448 6.

4.Ay6akupoBaX.A. Ucropus Kazaxcrana: yue6. [locooue — Acrana: KATY um. C.Celidymnuna, 2016. — 137 c.

5.0ckomnkoB B.C., Ockonkosa WU.JI. Mcropus Kazaxcrana. Uacts 1. C apeBHeiimux Bpemen 10 XIX Beka. yueOHOE ocodue. -
LEM (JIem), 2020 r. — 84 c.

6.0ckomnkoB B.C., OckonkoBa WN.JI. Uctopust Kazaxcrana. Yacts 2. C apeBHelmmx BpemeH 10 XIX Beka. yaebHoe nocobue. -
LEM (Jlem), 2020 r. — 100 c.

7.AmmmvrasunoB K. u gp. (coct.) Uctopus Kazaxcrana. JlokymenTs! 1 matepuansl (1917-2012) Xpecromartusi. — Acrana:
Tansipak Meaua, 2017. — 320 c.

2. ®dusiocodusi/Philosophy

[ToHHIH MakcaTbl CTYIEHTTEpJE dJIeM/Il TaHY/AbIH aipbiKia ¢opmacel perinae guiocodus | PO2
1M1, OHBIH Heri3ri GemimMzepi, podIeManapbl MEH ojapibl 3epTTey dJicTepl Typalbl TyTac
TYCiHIK KanbpInTacTelpy. CaHAHBIH dJIeMIe€ allbIKTHIFBIH, ©31HIH YITTHIK KOJIBIH KOHE YITTHIK
©31H/IIK CaHaHBI, pyXaHU JKaHFBIPY/Ibl, OOceKkere KaOlIeTTIIIKTI, peau3M MEH IparMaTH3M/I,
TOYeJICi3 CHIHM OMayabl, OiTiM MeH OiiMre KYIITapiabIKTHI OoNamak KociOn KeI3MET asiChIHIIA
KaJIBIIITACTHIPY OOJBIIT TaOBIIA/IEL. .

[enpro TUCHUIUIMHBL SBIISIETCST (POPMHUPOBAHUE Y CTYACHTOB IIEIOCTHOTO MPEICTABICHUS O
¢unocopun kak ocobor Gopme MO3HAHHSA MHUpPA, 00 OCHOBHBIX €€ pa3ferax, mpobdieMax u
METO/laX HMX HU3ydeHHs, (pOPMHPOBAHUE OTKPHITOCTH CO3HAHMs, MMOHMMAHHs COOCTBEHHOTO 5
HAIIMOHAJILHOTO KOJAa ¥  HAI[MOHAILHOTO CaMOCO3HAHUs, JYyXOBHOW MOJIEPHHU3AIINH,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH, —pealii3Ma W [parMartu3ma, He3aBUCHMOIO  KPHTHYECKOTO
MBIIIJICHUS], KyJIbTa 3HAHHWsS W OOpa30BaHUsl, B KOHTEKCTe Oyayiied mpodeccroHanbHOM
JIeATENLHOCTH. .

The purpose of the discipline is to form students holistic view of philosophy as a special form
of knowledge of the world, its main sections, problems and methods of their study, the formation
of openness of consciousness, understanding of their own national code and national identity,
spiritual modernization, competitiveness, realism and pragmatism, independent critical
thinking, cult of knowledge and education, in the context of future professional activities ..

Koananbuiran oneduerrep/ Mcnoan3oBanHas autepatypa/ Resources

1. Hypermresa I'. @unocodust: oKy Kypaibsl.-AmMarter: 3ust npece, 2020.-204 6
2. bateic punmocoduscsIHBIH aHTONOTHACH. AnMmaThl.- 2002.
3. Pemu Xecc @umocoQusHBIH TaHIAYNHI 25 KiTaObl: AMaThl: ¥ ITTHIK aygapMa 0ropockr,2018.-368 0.

3 9JeyMeTTiK-casicu 0itiM Monyai (Oneymerrany, Casicarrany, MaieHHeTTaHy,
ncuxosiorus) / MoayJsib cOMAJBHO-TIOJIUTHYECKUX 3HAHUI (COMMOJIOTHS, TOJTUTOJIOTHS,




KyJbTyposorus, ncuxosnorus)/Module of socio-political knowledge (sociology, political
science, cultural studies, psychology)

Byn Momynbp TepT FBUIBIMH TOHIEpAI — OneyMmertaHy, Casicartany, MojeHHETTaHy,
[lcuxomorust TOHAEPIH  OKBITYIBI  KO3JEH[, ONapAblH OpKaiCHICHIHBIH  ©3  TIoHi,
TEpMHHOJIOTHSICHI MEH 3epTTey 9/icTepi Oap. OneyMeTTiK-casich OL1iM MOyl - KOFaM Typajibl,
MEMJIEKET TypaJbl, casicaT TypaJlbl, SJIEYMETTIK )KOHE CasCH MHCTUTYTTap, MapTHsIap, TONTap
Typajbl OLTIMAEPHiH KaKETTI COMAacChlH, COHAAl-aK MOAEHM IaMyIbIH Y3IKCi3/iri MeH
cabaKTacThIFbl, pPyXaHH MYpaHBIH TEepPeH TAaMBIPBl Typajbl TYCIHIKTEpAI JKQHE JKac
Ka3aKCTaHJBIKTapIbIH KYPMETIH KaJbINTACTHIPYFa BIKIAI €TETiH FHUIBIMH CeHIMI (QaKTinepi
Oepeni TapuXu OTKEHTe OHE YITTHIK IoCTypliepre, skahaHnany arnaiblHaa YITTHIK KOJI TIEH
YITTHIK KYHJIBUTBIKTAp/Ibl CaKTayFa.

Kasipri ke3eHie Ka3ipri KOFaMHBIH Macesiesiepi HeFYpIIbIM Kypaeini 0oica, COFYpIIbIM oflapbl
LIENIy/le JKeKe TYJIFaHBIH peJli apTa TycCell >KOHE OHBIH aifHaJlachbIHIA SJIEYMETTIK-CasCh
FBUIBIMJIAP CAlaChIHIAFBI OUTIM JKOK. OJICYyMETTaHy, cCasicaTTaHy >KOHE MOJICHHETTaHY 63
Ke3eriH/e aJlaMH eJIIeM/Ieri Ke3 KelireH KYObUIBICTHI FEUTBIMHU TYPFBIIAH KapacThIpyFa, OHbIH
QJIEYMETTIK, Casici MEH MOJICHH JaMy MeXaHH3MJIEpiH >KOHE ONlapJblH CaJIapblH Kepyre
MYMKIHJIK Oepei.

[loH KOFaMABIK-CasiCH JKOHE MOJEHHM OMip CalachlHIArbl KypZAeni KyObUIBICTap MeH
TeHICHIMSIap/bl 63 OeTiHIIe Taniay AarablIapbiH JaMbITyFa, KOFaM, cascatr XoHE MOJICHUET
Typajbl KaKeTTI MUHMMaJAbl OuTiM Oepyre, OUTIM amynibulapAblH ©3iHIIK aIaMIepUIlIiK,
a3aMaTThIK YCTaHBIMBIH JIAMbITa OTBIPHIMN, onapsl Kazakcran PecryOnuKkachIHbIH KOFaMIbIK-
CasCH >KOHE MOJICHU eMipiHe OeNnceH i KaThICYFa bIHTANaHIBIPY.

HaHHbIﬁ MOAYJIb NpeAnojaara€t HU3y4€HHUE UYCThIPEX HAYYHBIX AWUCHUIUIMH — COLMOJIOIHH,
TMOJINTOJIOTUH, KYJIBTYPOJOIMH, IICUXOJIOTHH, KaxXJdas W3 KOTOPBIX HMECT CBOM MpeamMeT,
TEPMHUHOJIOTUIO U METO/IbI UCCICAOBAHU. MO}IyJ'[I) COITMAJIBHO-TIOJIUTUYCCKUX 3HAHUM - nacT
HEOOXOMMYIO CYMMY 3HaHMI 00 OOIIEeCTBE, O TOCYJapCTBE, O MOJHUTUKE, O COLMANBHBIX H
HOJUTUYSCKUX MHCTUTYTaX, MAPTUSIX, [PYIIIAX, & TAKKE MPEACTABICHUS O HEIPEPBIBHOCTU U
IPEEMCTBEHHOCTH KYJIbTYPHOTO Pa3BHUTHS, [IIYOOKHX KOPHSIX TYXOBHOIO HACIEIHS U HAYIHO
JIOCTOBEPHBIX (haKTax, CIOCOOCTBYIONINE (POPMUPOBAHHIO Y MOJIOJIBIX Ka3aXCTAHIIEB YBAXKCHUSI
K HCTOPHYECKOMY HPOLUIOMY M HAI[MOHAJHHBIM TPAJHLMSIM, COXPAHCHHIO HAIMOHAIBHOIO
KOJIa U HAaIl[MOHAIBHBIX LIEHHOCTEH B YCIOBHUSX I100aIH3aLiy.

«ColManbHO-TIOINTUYECKUE 3HAHUS» HalpaBiIeHbl Ha (OPMUPOBAHHE Yy OOYYarOIMXCS
CHCTEMATH3UPOBAHHON COBOKYIHOCTH 0a30BBIX 3HAHHUH O IONUTHYECKHX W COLMAJIBHBIX
nporeccax, ¥ KOHLIENIHAX, TPU3BAHHOE MOATOTOBUTH 00YJaIOMMXCA K UX HUCIOIb30BAHUIO B
X0l OCYIIECTBIICHUSI UMM NPO(ECCHOHANTBPHOH AEATENBHOCTH B YCIOBHSX TIPaXKTaHCKOTO
o01ecTBa ¥ IPaBOBOTO FOCYAAPCTBa.

V3ydenune npeaMera MOMOXKET BEIPa0OTaTh y CTYACHTOB HAaBBIKH CAMOCTOSTENILHOI0 aHAIN3a
CIIOXHBIX SIBIICHHH M TEHIEHIUH B cepe COlMaIbHO-MOIUTUYECKON U KYJIbTYPHON JKU3HHU,
JaTh HEOOXOANMOW MUHUMYM 3HAHUH 00 00IIecTBe, ONMUTHKE U KYIBType, CIIOCOOCTBOBATH
X K aKTBHOMY YYacTHIO B COIMAJbHO-TIOJIMTHYECKON M KYIbTYPHOH XKU3HHM PecrmyOmuku
Kazaxcran, BelpabaThIBast y CTyAEHTOB COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO IPa)kKJAHCKYIO TTO3HILIHIO.

This module involves the study of four scientific disciplines - sociology, political science,
cultural studies, psychology, each of which has its own subject, terminology and research
methods. Module of socio-political knowledge - provides the necessary amount of knowledge
about society, about the state, about politics, about social and political institutions, parties,
groups, as well as ideas about the continuity and continuity of cultural development, the deep
roots of spiritual heritage and scientifically reliable facts that contribute to the formation Young
Kazakhstanis have respect for the historical past and national traditions, the preservation of the
national code and national values in the context of globalization.

“Socio-political knowledge” is aimed at developing in students a systematized set of basic
knowledge about political and social processes and concepts, designed to prepare students for
their use in the course of their professional activities in a civil society and the rule of law.

Studying the subject will help students develop skills for independent analysis of complex
phenomena and trends in the sphere of socio-political and cultural life provide the necessary
minimum knowledge about society, politics and culture, encourage them to actively participate

PO2




in the socio-political and cultural life of the Republic of Kazakhstan, developing students' own
moral civic position.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucnmonb3oBanHas auteparypa/ Resources

. Taxxun M., AsranoB b. Cormonorus Herizaepi.A., 2015

. 9.X.Typreabaes. Coronorus. Jleknusiiap Kypesl. A., 2011

. PaxmeroB K. XK., bonaroBa A.H., Ucmaran6eroBa 3.H.Coruonorus.A.,2013

. Taxxua M., TaxxumbeToB M. PernonanpHast conponorus.A.,2017

. Heiin Cmenn3ep.Coumonorus M.,2016

. Coumonorust. Yu-uK Juist By30B.ABT.K0J-B 1of] pyK.I'abaymnuHoii I'. Tapas,2019.

. Joxopmk Purnep, xeddpu Cremaumky. Oneymerrany Herizaepi. Acrana 2018

8. JIsBux bpenkepxod, Poy3 Velitc, Crozan OpTtera. OneymeTrany Heriznepi. Acrana 2018

9. BaiininauHoB JI.O. Teopusutbik casicattany. AnMatsl 2015xk.

10. E.Kyanzpik «CasicatTany Herizaepi» Anmatel 2015.

11. XKam6su10B JI.A. Cascatrany okynbiK Anmatel 2013k

12. O6carrapos P. Cascarrany. Anmarsl, 2017.

13. Kycuunenos C. bunik: Teopusicel MeH npakTukackl. Ateipay, 2016.

14. lonuronorus. (ITox pen. Acanbaea A., Kagpipxanosa P) Anmatsr, 2018.

15. Anan bapHap AHTpONoNorus Tapuxbl MEeH Teopusichl [oKynbIK] / A. bapuapn; aya. XK. XKymamosa, 2018. - 240 6.

16. 11IBa6 K. Teprinmi uaaycTpusuibik peBotonns [moHorpadus] / K. 111Ba6; ayn.: 17. H. b. Akpim, JI. ©. bumennuesa, K. 1.
Martspkanos, 2018. - 198 6.

18. lanuen I'oynman. OMonmoHanbHeIH HHTENNIEKT. [louemy oH MoxeT 3HauuTh Oonbie, yeM [Q. M3n-Bo Mann, MiBaHOB 1
Depoep: 2018. -560 c.

19. Mogenuerrany. Oky kypainsl. Kypacteipran Faburos T.X. Anmatsl, 2019

20. Ixon Betinuc, Ctus Cmurt, [Tatpucus OysHc. Onemiik cascatThi ahaHIaHybl: XalbIKapajblK KaTbIHACTAPFA KipicIe,
Acrana, 2018

NN DNk WN

M-2 BAUJIAHBIC MOJYJII / M-2 MOAY.JIb KOMMYHUKALIMA M-2 COMMUNIATION MODULE 25
1 Kazak tii (Opsic Tisti) / Kazaxckuii s3bik (Pycckmii s3p1k)/Kazakh (Russian) language

[lon pyxaHu MOJEpHM3ALMSHBIH KAIMBIYJITTBIK HICSCHl asAChIHAA TiJAI OKBITYIbIH jkaHa | PO3 10
(dopmatbiHa KOHE CTYICHTTEPIIH QJIEYMETTIK-TYMaHUTAPIIBIK JTYHHETaHBIMBIH

KaJbINTacThipyra OarbiTTasra. [[oHHIH MakcaThl — Ka3ak TUIH dJIEYMETTiK, MO/ICHUEeTapalbIK,
KoCiOM KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl PETiH/IE canalibl MEHrepyi KAMTaMachl3 eTy.

JuciuruinHa HanpaBJieHa Ha HOBBIN ()OpMAT U3YyUeHUs A3bIKa M Ha ()OPMUPOBAHHE COLUATIHLHO-
TYMaHHTApHOTO MUPOBO33PEHHUS CTYACHTOB B paMKaxX OOIIEHAIIMOHAJIHHON HIeH JyXOBHOU
MOJACpHHU3ANH. HBHB}O JUCHUIUIMHBI  SABJISICTCA obOecreyeHre KauyeCTBEHHOI'O YCBOCHUA
Ka3axCKOro $3blka KaK CpEJCTBA COLMAIBHOTO, MEXKYJIBTYPHOro, MpOhecCHOHATBHOTO
obmenust  4depe3 (GopMHpPOBaHME KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETEHI[MH BCeX ypOBHeEW
HCIIOJIB30BaHU sA3BIKa JUISI HU3Yy4arolux Ka3aXCKHH S3BIK Kak HHOCTpaHHBIﬁ — YPOBEHb
aneMeHTapHbIi Al u s yposHeit A2, Bl, B2, Cl1.

Discipline is aimed at a new format of language learning and at the formation of the social and
humanitarian outlook of students in the framework of the national idea of spiritual
modernization. The purpose of the discipline is to provide high-quality mastering of the Kazakh
language as a means of social, intercultural, professional communication through the formation
of communicative competencies at all levels of language use for learners of Kazakh as a foreign
language - elementary Al level and for A2, B1, B2, C1 levels.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas JuTepatypa/ Resources

1.A6smkanposa P.T. Pycckuit si3p1k. YueOHOE TocoOne (Tt BceX CIeanbHOCTeH).- AmMaThl: « AiibMaHax», 2019.

2. Konmacosa A.A., Xaiiprenpmiaa A.K. Pycckuii si3p1k: YpoBenb B2: yae6HOE mocobue At CTy/IeHTOB OakalaBpraTa
Ka3axCKoro oraeiieHus.- Anmatel: Anbmanax, 2022.

3. AbunpmaeBa K.M., Baxurosa T.®. [Tocobue 1o pycckomMy sI3BIKY AJIS CTYICHTOB-HE(IIIOIOTOB: yueOHOE Toco0ue. -
Anmarter: AntbManax, 2022.

4. Kyzekona 3.C., baiitenmena XK. /I. Kazax Timni: opta maeHreiire apHanran okynslK Actana, 2016

5. Hocmamberona I'.K., bamabekoB A.K., bo3baeBa-Xynr A.T., Xasmmona 9O.K., CamsrxoBa b.O. Kazak Tini: 6a3aibik qeHrenre
apHAJFaH OKYNHIK. ¥ ITTHIK TeCTiIey opTaiblFel. ActaHa,2016

2 et Tixi / Muoctpannstii m3p1k/Foreign language

[lonHiH MakcaTbl CTYAGHTTEPIAIH MOACHHETAPAIbIK-KOMMYHHUKATHBTIK — Ky3bIpeTTinirin | PO3 10
JKETKIUTIKTI AeHredne (A2, >KalmbleypomaiblK KY3BIPETTITIK) jkKoHE 0a3aiblK >KeTKUTIKTUIIK
neHredinge (B, skanmsleyponaiblk Ky3bIPETTUTIK) KAJIBINTACTRIPY 0okl Tadbita sl KypcTein




asKTaTy COTiHIEe OITiM alylmIbUIapIbIH TaWbIHIBIK JCHreliHe OalIaHBICTBI CTapTTa OLITIM
ANYIIBIHBIH TUIMIK AeHreli Bl sxanmbieyponanblk KY3BIPETTUTIK JeHIeHiHeH JKOFaphl OONFaH
ke3ne B2 xanmbleyponaiblk KY3BIPETTUTIK JeHTeiiHe JKeTeul.

Henpto  mucoumuivHBl  siBIISieTCS.  (OPMHPOBAHHWE — MEXKKYJIBTYPHO-KOMMYHHKATUBHOM
KOMIIETCHIMKU CTYACHTOB B HPOHECCEC HMHOA3ZBIYHOI'O 06pa30BaH1/1>1 Ha OOCTAaTOYHOM YPOBHC
(A2, oOmeeBponeiickasi KOMIETEHIMs) X ypoBHe Oa3oBoil  jocratouHoctn (B,
obmeeBponeiickas KOMIETEHIUs). B 3aBUCHMOCTH OT YpOBHS TOJATrOTOBKH OOYYaroIuiics Ha
MOMCHT 3aBCpIICHHA KypcCa IOCTHUTacT YPOBHSA B2 06meeBponeﬁCKoﬁ KOMIICTCHIHUU TIpU
HAJIMYMH S3BIKOBOTO YPOBHS 00YYAOIIErocs Ha CTapTe BhIIe ypoBHS Bl oOmieeBponeiickoi
KOMIICTCHIIUU.

The aim of the discipline is the formation of intercultural-communicative competence of
students in the process of foreign language education at a sufficient level (A2, European
competence) and the level of basic sufficiency (B1, European competence). Depending on the
level of training of students at the time of completion of the course reaches the level of B2 pan-
European competence in the presence of the language level of the student at the start above the
level of B1 pan-European competence.

Koanansliaran ageduerrep/ Ucnmosnn3oBannas Jutepatypa/ Resources

1. English file Elementary 4th edition English file pre intermediate 4 th ed, 2019
2. Essential grammar in use 4th edition, Raymond Murphy., 2015

AKNapaTThIK-KOMMYHHKAIMSUILIK TEXHOJIOTHSLIAp /
WH¢opManmonHo-KOMMYHUKanuoHHbIe TexHosiorun / Information and communication technologies

[ToHHIH MaKcaTBI-OKBITY MeEH OiniM Oepylne akmaparTblK KOHE KOMMYHHMKaMsUiblK | PO2 5
TEXHOJIOTUSIAp/Abl KOJJIaHY CalachlHIAFbl OiiM, OLTIK jKOHE JaFbuIap JKYHECIH JaMBbITY, O
KOFaM/IbIK aKIapaTThIK O11iM Oepy/li KalbINTacThIpyFa Heri3 Oonaabl. [IpakTrukanbik MaTepua
perinze oky npouecinae [T konnaHy Macenenepi KapacThlpblUIabl: HAKTBI 00BEKTIEPAi (OKY
O0oTTapelH) Oackapyabl JKy3ere achlpy; BHPTYyallAbl MOJIENBAEPMEH  KOMIIBIOTEPIIiK
IKCIIEPUMEHTTEPIl YHBIMIACTBIPY JKOHE KYPrizy; FamamIpIK jxkoHe »KeprilikTi skenminepie
OpTYpJIi HBICAaHJAFBl aKIapaTThl MAKCATThl 13[IEy/l JKy3ere achblpy, OHbI XKHHAY, JKUHAKTAY,
cakrTay, OHJIeY XKaHe Oepy; OLTIM aTylIbUIapIbIH 3USTKEPIIiK 00C yaKbIThIH YHBIMIACTHIPY JKOHE
T. 0.

HCJ'IL AUCHUIUIMHBI-PAa3BUTUE CUCTEMBI 3HaHHfI, YMeHI/Iﬁ M HaBLIKOB B 00JaCTH TNIPUMEHCHUSL
UH(OPMALIMOHHBIX U KOMMYHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00y4eHHH U 00pa30BaHUM, KOTOpas
CTaHeT OCHOBOM (hOpMHpOBaHMSI OOLIECTBEHHOrO WH(OPMALMOHHOrO o00Opa3oBanus. B
Ka4yecTBE MPAKTUIECKOI0 MaTepuaia paccMaTpUBAIOTCS BOIpockl mpuMeHeHus [T B yaeGHOM
MpoLIecCe: OCYIIECTBICHUE YIIPABJICHUS pPETbHBIMH O00BbeKTaMu (y4eOHbIMH OOTaMu);
opraHusanus U MPOBEACHUEC KOMIIBIOTEPHBIX 3KCIEPUMEHTOB C BUPTYaJIbHBIMU MOICIISIMU,
OCYIIECTBIICHUE 1IeJICHATIPABICHHOI0 TIOMCKa MH(GOPMAIMU Pa3IHYHbIX (OPM B TII00ABHBIX H
JIOKAJIBHBIX CeTsX, ee cOOp, HAKOIUICHWE, XpaHeHHe, o0padoTKa M Tepejaya; OpraHu3alus
HMHTEJUIEKTYaJIbHOT O I0CYTa O0yJaromuxcs 1 JIp.

The purpose of the discipline is to develop a system of knowledge, skills and abilities in the
field of application of information and communication technologies in teaching and training,
which serves as the basis for the formation of Public Information Education. As a practical
material, the issues of using IT in the educational process are considered: implementation of
management of real objects (training bots); organization and conduct of computer experiments
with virtual models; implementation of targeted search for information of various forms in
global and local networks, its collection, accumulation, storage, processing and transmission;
Organization of intellectual leisure activities of students, etc.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas Juteparypa/ Resources

Lo

Hypneiiicoa T.b., Kaitnam 1.H. AkmapaTTeIK-KOMMYHUKAIISIIHIK TexHoTormsmap 2017 e, «bacray» 6acmachl.
Iembibexos [.A., OckenbaeBa P.K.,, Cepoumn B.B., [y36aes H.T., MonmarynoBa A.H., yticebexoBa K.C.,
Catsibanauesa P.3., XacanoBa 168 HopmMaTuBTIK KYKBIKTBIK aKTiJepai MEMIICKETTIK TipkeyiH Tizimimine Nel765 1 U1
EHTI31IreHy. DIEKTPOH/IBIK Ky KaTThiH Kermipmeci. Jara 05.11.2018 x.

I'N., Ypmames Bb.A. AKnmapaTThIK-KOMMYHUKAISUTBIK TeXHONMorusuap. OKynwlk: 2 OemiMmHeH. 1-Oemim, 1-Oac. -
Ammater: XATY, 2017. - 588 6., ISBN 978-601- 7911-03-4 (Kazakcrarm Pecmybmmkacer bimiM jkxoHE FBUITBIM
MUHHUCTPIIITiHIH MOpi 0achUTFaH aFBUIIIBIH TUTIHJETI OKYITBIK)

M - 3 CAJTAYATTBI OMIP CAJITBI MOAYJI / M-3 MOAYJb 3JOPOBOI'O OBPA3A )KU3HU /| M-3

HEALTHY LIFESTYLE MODULE




1 JleHe WILIHBIKTHIPY k9He cnopT/ @u3Myeckas Kyaprypa / Physical Training

BarmapiamanblH =~ MakcaTbl — CTYIEHTTEpAIH  QJICYMETTIK-TYJIFalbIK  Ky3blperTinirin | PO4
KaJIbINTACTBIPY KIHC Kociou KBI3BMETKE ﬂaﬁBIHZ[BIK YHIIH JACHCAYJIBIKTBI CaAKTay/ibl, HbIF aﬁTy,Z[I;I
KaMTaMachl3 €TeTiH JeHE TOpOMEeCiHIH Kypajmapbl MEH 9SJicTepiH MakcaTThl MNaiinaiaHy
KaOiyeri; Oonamak eHOEK KbI3METiHIE (U3HMKAIBIK >KYKTEMeNepai, KYHKe-TICHXUKaJIbIK
KepHEeYJIep/Ii )KOHE KOTAUChI3 (PaKTOpIapabl TYPAKTHI ayBICTHIPY OOJBIN TaOBLIA b,

Henmo nporpaMMbl  SABJIACTCA (bOpMI/IpOBaHI/Ie COIIMAJIbHO-JIMYHOCTHBIX KOMHeTeHHHﬁ
CTYACHTOB 1 CIIOCOOHOCTH HCJICHANPaBJICHHO HUCIIOJIb30BaTh CPEACTBA U MCTOAbL (1)1/[31/[‘1601(0171
KYJIbTYPHI, O6eCHe‘II/IBaIOH_II/Ie COXpAaHCHHUC, YKPCIUICHHUC 3J0pOBbsA I TOATOTOBKHU K
npoecCHOHANBEHOMN AESTENBHOCTH; K CTOWKOMY IIEPEHECEHHI0 (PM3MIECKUX HaTrpy30K, HEPBHO-
IICUXUYECKUX HAMpPSHKCHUH ¥ HEONAronpusATHBIX (AaKTOpoB B Oyaymied TpymOBOH
JCATCIIBHOCTH.

The purpose of the program is the formation of social and personal competencies of students
and the ability to purposefully use the means and methods of physical culture, ensuring the
preservation, strengthening of health to prepare for professional activity; to the steady transfer
of physical exertion, neuropsychic stress and adverse factors in future employment.

Koananbliran ageduerrep/ Ucnmosnn3oBannas Jutepatypa/ Resources

1. /leHe MIBIHBIKTBIPY TapuXbl, onuMnuanaislk crnopt. Oky kypaisl. Llunidaes b.A. 3akuszsHos P.T., beknazapos XK.O.,
2019

2. Mekrer *acblHIaFbl Oanagap IeHe TOpOMECiHIH MaHbI3bl MCH MiHACTTEpl (OKYy — omicTteMenik Kypai). Hayatos C.K.,
Kaiixanos JX.I., [lunibaes b.A., 2021

3. OcHOBBI BO3pacTHOM memaroruku. YdeOHoe mocobue, bekmaramberosa P.K., 2021

4. lene 1mbIHBIKTBIPY Ky#eci Oxymbik, Jxekeno I1.C., 2022

00/] BK JKBb KOO KOMIIOHEHTI/ OO/] BY30BCKHWI KOMIIOHEHT / GENERAL EDUCATIONAL
1.2 COMPONENT
M-1 T'YMAHUTAPJIBIK MOAYJII/ M-1 TYMAHUTAPHBIA MOJYJIb/ M-1
1 IKOHOMHUKAJIBIK-KYKBIKTBIK K9HE IKOJOrMsIIbIK 0i1iM Moay.ti (Ka3aK XaJKbIHbIH PO

PYXaHH MJIeHHUeTi, KdcinKepJaik Herizaepi :koHe CTapTan MEHTOPbI, KYKbIK JKoHe 2,711
chIfaiiac :KeMKOPJIBIKKA Kapchl MY/ICHHET Heri3/iepi, IK010rus skoHe Tipmiiik
Kayinci3airi, FeIIbIMH 3epTTey daicTepi) / Moayab 3IKOHOMUKO-NIPABOBBIX
IKOJIOrHYecKuX 3HaHMii (JlyXxoBHasi Ky/J1bTypa Ka3axckoro Hapoaa, OcHOBBI
NpeANPUHUMATENbCTBA U AHTUKOPPYNUMOHHON KYJILTYPbI, JK0JI0rusi U 0€30IaCHOCTh
JKU3HETeATETbHOCTH, MeToabl HayYHbIX Hccaenosanuii) / Module of economic-legal and
ecological knowledge (Spiritual culture of the Kazakh people, Fundamentals of
entrepreneurship and and starup mentor, Fundamentals of law and anti-corruption
culture, Ecology and life safety, Scientific research methods)

Mopnynbs TOHIEPiIHIH MakKcaThl OUTIM anmylnpiIap/ia SKOHOMHKA, KOCIIKEpIIiK oHe chlOaiinac
JKEMKOPJIBIKKA KapChl KYKBIK, JKOJOTHS, TIPUIUTIK KayilCi3Iiri MEH FhUIBIMH-TEXHHKAIBIK
OPHBIKTBI JIaMyJIbl KaMTaMachl3 €Ty, PyXaHU-aJaMrepllilik MarblHa/la 3aMaHayW TYJIFaHbl
KaJIBIITACThIPY OOMBIHINA Oa3aliblK OLTIM/II KaJIbIITACTRIPYFa OarbITTasiFaH. CTYAEHT YITTBIK
JOCTYpJep MEH pyXaHH KYHABUIBIKTapFa KYpMET KOpceTyi KepeK, HSKOHOMHKa MEH
KOCIMTKEPIIIKTIH HETi3T1 MPUHLIUNTEPI MEH 3aHAapbIH O1Ty; KYKBIKTHIK OiimMai e3 OeTiHie ary
JAFIbUTapBl, ©31HIH FBHUIBIMA KBI3METIH YHBIMAACTBIPY JKOHE J>KOCHapiay HaFablIaphbl,
mpobaeManapapl IIeNnTy >KOHE SKOJOTHSUIBIK HOpPMAaJapIblH TaJlalTapblHA COMKEC MICHIiMIep
KaOpUIaY.

ens AMCUMIUTMH MOJYJISl HAmpaBieHa Ha (JOPMUPOBAHUE Y CTYACHTOB 0Aa30BBIX 3HAHHI MO
SKOHOMUKE, IPEANPHHUMATENHCTBY H aHTHKOPPYIIIIHOHHOMY TIPaBY, SKOJIOTHH, 00ECTIEICHUTO
0e30IMacHOCTH KUBHEACATCIBHOCTH W HAYYHO-TEXHUYCCKOTO yCTOfI‘IPIBOI‘O pa3BuUTHA,
(hopMHUpOBaHHE COBPEMEHHOI TMIHOCTH B TyXOBHO-HPABCTBEHHOM cMbIcIe. CTyIEHT JOIKEH
AEMOHCTPHUPOBATH YBAXKCHHUE K HAIIMOHAJIBHBIM TPAIUIUAM W OYXOBHBIM HNEHHOCTAM, 3HAHUSA
OCHOBHBIX TIIPUHIIUIIOB W 3aKOHOB JKOHOMHKH HW TPECANIPUHUMATEIBCTBA;, HABBIKA
CaMOCTOATEIIBHOTO ITOJIYYEHUS NPABOBBIX 3HaHI/II‘/'I, HaBBIKM OpTraHWU3aluN W IINIAHWPOBAHUA
CBOCH HAyJYHOH HEATENbHOCTH, PElIeHHe MpoOieM M NPUHATHE PEHICHWH B COOTBETCTBUU C
TpeOOBAHMUAMH IKOJIOTHIECKAX HOPM.

The purpose of the module discipline is aimed at the formation of students' basic knowledge of
economics, entrepreneurship and anti-corruption law, ecology, ensuring the safety of life and
scientific and technical sustainable development, the formation of a modern personality in a
spiritual and moral sense. The student must demonstrate respect for national traditions and
spiritual values; knowledge of the basic principles and laws of economics and entrepreneurship;
skills of independent acquisition of legal knowledge, skills of organization and planning of their




scientific activities, problem solving and decision-making in accordance with the requirements
of environmental standards.

Kounanbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas auteparypa/ Resources

1. Jonamen @.Kypatko. Kocimkepiik: Teopws, poriece, mpakTuka —oKyabIK, South-Western College Pub 6acmacer — 201 6.
2.Cabuposa P.K., Tneroa I'.b., Entrepreneurship in innovative economy. Atsipay — 20183., OKy Kypasis

3. Mrinoaes /1., beiicemOaiiyipl XK. ¥ut mypatsr, 2014

4. Axkumosa, T.B. Dkomorus. Yenorek-DkoHomuka-buora-Cpena: YueOHuk 11 ctyaeHToB By3oB / T.A. Akumosa, B.B.
XackuH; 2-e u3j., nepepad. u gonois.- M.:;OHUTH, 2017.- 556 c.

5. lIBa6 Knayc TepTiHII HHAYCTPUSIIBIK PEBOMIONUS — AJIMaThI: ¥ITTHIK aynapma Oropockr,2018-2000

6. b.C. Adapacunos Cel0aiinac )KeMKOPIIBIKKA KapChl MO/ICHHET Heri3epi/ oKy Kypanbl/ Acrana, 2016

7. M.M. Kynbaesa OCHOBBI aHTHKOPPYIITUOHHON KYIbTYpHI / yaeOHOe mocodue /Anmatsl, 2019

BKIIIY BA3AJIBIK ’KOHE KOCHITEHAIPY IIOHAEP HUKJII 170
OBITY OUKJI BA3OBbBIX 1 TPOPUJIMPYIOIUX JUCHHUIIJINH

THE CYCLE OF BASIC AND CORE DISCIPLINES
KK2.1 7KOO KOMIIOHEHTI / BY30BCKHIA KOMIIOHEHT (BK) 91
BK 2.1 THE UNIVERSITY COMPONENT (UK)

M-2 BAUJIAHBIC MOJYJII / M-2 MOAYJIb KOMMYHUKALIMA
M-2 COMMUNICATION MODULE

1 AKAJIEMMUSIBIK dKA3bLIBIM / AKAJIJIEMUYECKOE IMMCbMO / ACADEMIC WRITING PO2 3

BII/BJ [ToH MaKcaThl: akaJIeMUSUIBIK JKa3y JKaHPBIHBIH HeTi37iepi OOMbIHINA TEOPHUSUIBIK OimiMIepiH
7KK1/BK1 | xoHe akaJleMHsUIBIK OKY JKOHE 3epTTey MOTIH/IEPiH JKa3y/IbIH MPAKTHKAJIBIK JaFbUIapbIH
KaJIBINTACThIPy. Ma3MyHBI: 3cce, KypCTBIK )KYMBIC, IUIIJIOM KYMBICHI, MATUCTPITIK YKOHE
JOKTOPJIBIK AUCCEpTaluAiap, FbUILIMA MaKajlajlap MCH MOHorpacbmnap CHUSKTHI FhIJIBIMU
MOTIH Ka3y/IbIH 9JIICHAMACKI, FEUIBIMH 9/1IeOUETTepIi Tajiay, TAHBIM TEXHUKAChl MEH OHBIH
MKEKeJlereH Tociepi, KociOM OKbUIBIM, aKaJIeMHSUIBIK Jka3y MEH aybI3Ia TaHBICTHIPY
JaFIbUIapHI, FRUIBIMU XK00a XKa3y Ke3eHaepi.

Henp mucuumiinHbl: (OpMUPOBAHHE TEOPETUUECKUX 3HAHHUI 110 OCHOBAM JKaHpa
AKaJICMHUYCCKOro MuCbMa U MPAaKTUYCCKUX HABBIKOB HAlTMCAHUS aKaICMHUYECKHX y‘{C6HI>IX )51
HCCIICO0BATCIIBCKUX TCKCTOB. Coz[epmaHI/Ie: METOAO0JIOTHUS HAITMCAHUS HAYYHOI'O TCKCTA,
TaKHMX Kak 3cce, KypcoBasi paboTa, AUIIOMHast paboTa, MarucTepCKUe U JOKTOPCKUE
JICCePTalY, HaydHbIe CTAThU K MOHOIPa(uu, aHAN3 HAYYHOH JIUTEPATYpPhl, TEXHUKA
TMIO3HAHUA U OTACIIBHBIC €€ TPUEMBI, HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOe YTCHUC, HABBIKH aKaACMHUYCCKOI'O
IMMCbMa U YCTHOI'O U3JIOKEHUS, dTAllbl HAITMCAHWSA HAYYHOI'O IIPOCKTA.

The purpose of the discipline: the formation of theoretical knowledge on the basics of the
genre of academic writing and practical skills in writing academic educational and research
texts. Content: methodology of writing scientific text, such as essays, term papers, theses,
master's and doctoral dissertations, scientific articles and monographs, analysis of scientific
literature, cognition techniques and its individual techniques, professional reading, academic
writing and oral presentation skills, stages of writing a scientific project.

Kosnganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas JuTepatypa/ Resources

1. First Steps in Academic Writing, Second edition, 2015
2. Academic Writing A practical guide for students, 2016

M-4 BA3AJIBIK TLIIIK MOJYJIb/M-4 BA3OBBII1 SI3BIKOBOI MOJY.JIb/M-4 BASIC LANGUAGE MODULE

KK1:BK1 | MOJIEHHUETAPAJBIK KAPBIM-KATBIHAC HETT3IH/IETT BA3AJIBIK IIETEJ
TLJII (A1,A2 IEHTEMI) / BA3OBbIil THOCTPAHHBII SI3BIK B KOHTEKCTE
MEKKYJbTYPHOI KOMMYHUKAIIMU (YPOBEHD A1,A2) / BASIC FOREIGN
LANGUAGE IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
(LEVEL AL, A2)

[oHHIH MaKCaThI-COMNICY TaKbIPHIObI, (POHETHKABIK, TPAMMATHKAJIBIK JXOHE JeKcukaiblk | PO 5
Marepuaaiap Herizinge ceiiey opekeTiHiH Oapiblk TepT Typi OolbiHina cryaedtriy | 4,9,10
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTLIITIH KAIBITacThIpy. KypcThIH OKy MaTepuanmapbl TaHIaIFaH
JIEKCHKAJIBIK )KOHE rpaMMaTHKAaJIbIK MUHIMYMFa HETi3eJITeH MOHOJIOI HSUTBIK, KOHE THAJIOT THIK
CHITATTaFBI TYITHYCKA MOTIHIEPI KAMTHIBL.

Henp aucuumivHbl - (GOPMHUPOBAHME KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMM CTYACHTa IO BCEM
YEeTBIPEM BHUJIAM PEUCBOM JEATENPHOCTH HAa OCHOBE PEUYEBOH TEMAaTHKH, (POHETHUECKOTO,
IrpaMMaTHYECKOr0 M JIeKCHYecKoro marepuana. OOydaromiye MaTepuaibl Kypca BKITFOYAIOT
AyTEeHTHYHBIE TEKCTHl MOHOJIOTMYECKOrO M JIMAJIOTMYECKOr0 XapakTepa, HOCTPOCHHBIE Ha
O0TOOpPaHHOM JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOM MUHUMYME.

The purpose of the discipline is the formation of the student's communicative competence in all
four types of speech activity on the basis of speech themes, phonetic, grammatical and lexical




material. The training materials of the course include authentic texts of a monologue and
dialogical nature, built on the selected lexical and grammatical minimum.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucnmonb3oBanHas auteparypa/ Resources

1. Basic English (a coursebook for the 1st year Translation Studies students), XKammneitic K.M., Cypanmmza A. 2K AnmaTsr -
2017r

2. Basic English (First year). Bynarosa C.M., TyroaeBa XK.A., Mycraduna A.C., Annencosa b.T Anmatsr -2017t

3. INpaxkTuueckuii Kypce anrnuiickoro sizpika KaxkanoBa @.A.  Ammartst ,2015

KK2:BK2 MOJAEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC HETI3IHIETT BA3AJIBIK IIETEJ TLII (B1) /
BA30BbIIl HHOCTPAHHDIII SI3BIK B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHOII KOMMYHHUKALIMN
(B1)/ BASIC FOREIGN LANGUAGE IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION (B1)

OKBITYIBIH MaKcaThl COMIIEY TaKbIPHIObI, (POHETUKANIBIK, ITPaMMAaTHKAJIBIK JKoHe JieKcuKanslk | PO 5
MaTepHanjap HeTi3iHIe ceiliey OpeKeTiHiH OapiblK TepT Typi OOWbIHINA CTYIeHTTIH | 3,5,9
KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTLIITIH KaJIBINTACTHIPY OONBIN TaObLIa bl

HeJ’IB O6ylleHI/IH SABJIACTCA (bOpMI/IpOBaHI/Ie KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ KOMIIETCHIIUH CTY/ICHTA 110 BCEM
YCTBIPEM BUIaM pequoﬁ JCATCIIBHOCTH Ha OCHOBE pequoix'I TCMATHKH, (I)OHeTI/I‘{eCKOFO,
TpaMMaTHYCCKOr'o U JICKCMYCCKOI'O MaTepuajia HeO6X0):[PIM0171 JUIA WHOSI3BIYHOM JCATCIIBHOCTHU.
The purpose of training is to form the student's communicative competence in all four types of
speech activity based on speech themes, phonetic, grammatical and lexical material necessary
for foreign language activities.

KoanaubLaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1. Basic English (a coursebook for the 1st year Translation Studies students), XXammneitic K.M., Cypaunmaa A.JK Amvatsr -
2017r

2. Basic English (Second year). bynatopa C.M., Tyr6aesa X.A., Mycraduna A.C., Anneuncosa B.T Anmater - 20171

3. INpaktuueckuii Kypce anrnuiickoro sizpika Kaokanosa @.A.  Anmatsl , 2015

OKY NPAKTUKACHI / YYEBHAS IPAKTUKA / EDUCATIONAL PRACTICE

7KK3:BK3 | Oxy ToxipuOeciHiH MakcaThl - ayJapMallbUIbIK ToXipuOeHi >kuHakray OapeichiHga | PO2,3 3
CTYIIEHTTEP/IIH Kbl K9CIOM KY3BIPETTITIKTEPiH KaJbIITACTBIPYFa MYMKIHJIIK Oepy.

Llensio ombiTa OOy4eHHWs SIBISCTCS IMPEIOCTABICHHE BO3MOXKHOCTH —(DOPMHUPOBAHHS
o01enpodhecCHOHANBHBIX KOMIICTCHIIUH CTYACHTOB B MPOLIECCE HAKOIUICHHUS! [IEPEBOIIECKOI0
OIIBITA.

The purpose of the training experience is to provide an opportunity to build general professional
competences of students during the accumulation of translation experience.

Kosaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas auTepatypa/ Resources

1. «Kaxk mepeBoANTE C aHTITUICKOTO si3bIKa Ha pycckuit» Toncroit C.C., Mocksa, 2018

2. «Mup niepeBoza 1» A. Uyxakun, I1. [Tanaxxuenko M, 2022

3. «IIpodheccruonanbHblii TpeHUHT TiepeBounKay AnekceeBa 1.C.2015

4. OO1ias Teopusi epeBoJia U nepeBoueckoit ckoponucn» A. Uyxkakun «Mup nepeBoja -7.2016r

M-6 KEHEATUITEH TUIAIK MOAY.JII/ M-6 MOAYJIb TPOJABUHY ThI SI3LIKOBOM / M-6 ADVANCED
LANGUAGE MODULE

MOJEHUETAPAJBIK KAPBIM-KATBIHAC HEIBIHJIEIT IIETEJA TLII /
’KK1:BK1 | BA30OBbIiiI HWHOCTPAHHBIN SI3bIK B KOHTEKCTE MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHHUKALIMMA (YPOBEHB B2) / BASIC FOREIGN LANGUAGE IN THE
CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION (LEVEL B?2)

IToHHIH MaKCcaThl MOJCHUETAPAIBIK KOMMYHHMKAIIMA MOHMOTiHiHAer Basanwik mrer tim (B2 | PO
neHreil) (aFbUILIBIH Tidi) CTYAEHTTEPAIH OKBITHUIATHIH LIET TiNiH OlnymiH miekri gedreiine | 3,5,9
COliKeC KeTNeTiH MOICHHETAPAbIK JKOHE KOCIOM KY3BIPETTUIITH KaNBIITACTHIPY OOJBII
Tabbutaas! (B2-aewreii). 6
Lenpto auctmmnuHel ba3oBbIii MHOCTPAaHHBIM SI3bIK B KOHTEKCTE MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKauu (ypoBeHb B2) (aHTIHMICKHN S3BIK) ABIseTCS (POPMHPOBAHHE y CTYICHTOB
MEXKYTbTYPHOH W TPO(PECCHOHAIBHOW KOMIIETEHIINH, COOTBETCTBYIOIICH ITOPOTOBOMY
YPOBHIO 3HAHUS U3y4a€MOr0 HHOCTPAHHOTO S3BIKa (YpOBeHb B2).

The purpose of the discipline Basic foreign language in the context of intercultural
communication (level B2) (English) is to form students ' intercultural and professional
competencies corresponding to the threshold level of knowledge of the foreign language being
studied (level B2).

Koananbuiran oneduerrep/ Mcnoan3oBanHas autepatypa/ Resources




1. Basic English (a coursebook for the 1st year Translation Studies students), Kammneitic K.M., Cypanumaa A.2K AnmaTsr -
2017

2. Basic English (Second year). bynatopa C.M., Tyr6aeBa X.A., Mycraduna A.C., AnnencoBa b.T Anmater - 20171

3. INpakTnuecknii Kype anrauiickoro si3pika KaokanoBa @.A.  Anmarts , 2005

KK2:BK2 | 1p0@®ECCHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBII MHOCTPAHHBII SI3BIK

KypcThIH MakcaTbI-CTyIeHTTep/li KYHACIIKTI KapbIM-KaThiHac opMaiapsiHa epKiH KaTtbicyra | PO 5
JKOHE 63 MaMaH IbIFBI OOMBIHINA QHTIMeNecyre yipery. CTyIeHTTepIiH MoIcCHHeTapallkIK xkoHe | 3,5,9,10
KoCiOM KOMMYHHUKATUBTIK KY3BIPETTUTIKTEPiH KAIBIITACThIpY. KOMMyHHKAaTHBTI MojeHHET-0yI1
JIMHTBUCTHUKAJIBIK (TUIAIK), TUCKYPCHUBTI (Coiiyiey), MoJIeHH, QJISYMETTIK JKOHE CTPATETHsUIBIK
KOMITOHEHTTEp/IeH  TYpaThlH  KYpAENi  WHTETPaTHBTI  TYTAacTBHIK.  JIMHIBHCTHKAIIBIK
KOMITOHEHTTIH Ma3MyHBI: 3€pTTENETiH TUIAIH JIEKCHKAJIBIK, TIpaMMaTHKaIbIK T
CTYACHTTEP/iH KOCiON KOMMYHHUKATUBTIK KBI3METIHJICT] TLT O1LTiMI MEH 3aHIBLIBIKTAPEL.

Ienb Kypca-Hay4UTh CTYJCHTOB CBOOOIHO YUaCTBOBATh B MIOBCETHEBHBIX (hopMax OOIICHUS U
BecTd Oecensl 1Mo cBoeld  cnenuanbHOCTH.  (DOpMHpPOBaHHE  MEXKKYJIbTYPHBIX H
npo(heCCHOHANBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX ~KOMIIETEHIIMH CTyJeHTOB. KoMMyHHKaTUBHas
KyJbTypa - 3TO CIIOKHAsi MHTErPaTUBHAsl IIEJIOCTHOCTh, COCTOSINAS W3 JIMHIBHCTUYECKOTO
(SI3BIKOBOT0), JHMCKYPCHUBHOTO (pEUeBOro), KyJbTYPHO-COIMAIBHOIO W CTPAaTErHYECKOro
KoMroHeHToB. CoJiep)kaHHe JIMHIBUCTUYECKOIO KOMIIOHEHTa COCTABIISIIOT: JIEKCHYECKHMH,
rpaMMaTHYECKU S3BIK M3Y4aeMOr'o S3blKa. 3HAHUSIT W 3aKOHOMEPHOCTH s3bIKa B
npoecCHOHANILHON ~ KOMMYHHKATUBHOH  JesTenbHOCTH  cryaeHToB.  ConepikaHue
JMCKYPCUBHOTO KOMIIOHEHTA TPEIIoNiaraeT: yMEHHE pPeajM30BbIBATh KOMMYHHKATHUBHBIE
HaMEpeHHsl, TPE/ICTABUTENsS HMHOW KYJIbTYphl M KOHKPETHOTrO MapTHepa, BbIPa)KEHHbIC
S3BIKOBBIMH M HESI3BIKOBBIMU CPE/ICTBAMHM, HAWJICHHBIMH B KOHKPETHOM KYJIBTYPHO-
COIIMaIbHOM KOHTEKCTE.

The purpose of the course is to teach students to freely participate in everyday forms of
communication and conduct conversations in their specialty. Formation of intercultural and
professional communicative competencies of students. Communicative culture is a complex
integrative integrity consisting of linguistic (linguistic), discursive (speech), cultural, social and
strategic components. The content of the linguistic component consists of: lexical, grammatical
language of the studied language. knowledge and patterns of language in the professional
communicative activity of students.

Koapnanslaran ageduerrep/ Ucnosb3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Straightforward Pre-Intermediate. Philip Kerr. Macmillan.
2.New Headway Pre-Intermediate. John and Liz Soars. Oxford.
3. A course of English. First year. ABC. T..Martomikuna-I"epke. Mocksa 2011
4. B.A.Apaxun.IIpaktudeckuii Kypc aHTITHICKOTO sI3BIKA. 3 KypcC.

OHIIPICTIK IPAKTUKACBI/ITPOU3BOACTBEHHAS ITPAKTUKA / INTERNSHIP

7KK3:BK3 | OuaipicTik NpakTHKaHBIH MAKCATBI - CTyACHTTEPIIH TEOPUSIIBIK KYPCTBI OKY HOTIDKECIHIE 3
MEHrepreH OiumiMaepi MEH aFAbUIapblH OEKiTy, CTYISHTTEpre aymaapMallibl >KYMBICBIHIA
Ka)KeTTi MPaKTHKAJIBIK O1TIM/, ICKepITiK TIeH TaFApUTapAbl MEHIePTY KOHE KOciOM OaFpITTalIFaH
(apHaiipl) aymapma  calachIHAAFBl  KY3BIPETTUIIKTEpAl  KampmracTelpy.  [IpakTnka
OlmiMaNymIbUIapAa Kallbl MOICHH JKOHE KOCIOM KY3IPETTUTIKTIH KEMIeHl KaIbINTaCybIHA
MYMKiHIIK Oeperi.

Lenp mnpou3BOACTBEHHONW NPAKTUKM — IIOATBEPAUTH 3HAHUS M HABHIKW, IIOTYyYECHHEIE
CTyJEHTaMH B pe3yJbTaTe W3y4YECHHS TEOPETUUECKOro Kypca, OOy4YHUTh CTYIEHTOB
NPaKTUYECKUM 3HAHUSM, JETOBBIM HABBIKAM M CIIOCOOHOCTSM, HEOOXOIMMBIM Ul PaOOTHI
MePEeBOMUNKA, a TaKKe CPOPMUPOBATh KOMITETCHIINH B JaHHOW 0ONACTH. MPO()EeCCHOHATBHO
OPUEHTHPOBAHHOTO (CIIENUaIbHOr0) mepeBosa. [IpakTHka MO3BONSET CTyIEHTaM pPa3BUBAThH
KOMIUIEKCHYIO OOIIEKYIbTYPHYIO M PO ECCHOHATIBHYI0 KOMIIETEHTHOCTb.

The purpose of industrial practice is to confirm the knowledge and skills acquired by students
as a result of studying the theoretical course, to teach students the practical knowledge, business
skills and skills necessary for the work of a translator, and to form competencies in the field of
professionally oriented (special) translation. Practice allows students to develop comprehensive
general cultural and professional competence.

Koananbuiran aneduerrep/ Mcnoan3oBanHast autepatypa/ Resources

1. «Kak mepeBoauTh ¢ aHIIIMICKOrO s13b1Ka Ha pycckuit» Toncroit C.C.
2. «Mup niepeBozaa 1» A. Uyxakus, I1. [Tanaxxuenxo M, 2002
3. «IIpoteccnonanbubli TpeHUHT nepeBoaunkay Anekceea 1.C.2005




4. O0mas Teopus IepeBo/a 1 epeBoguecKkoii ckoporcn» A. UyxaknH «Mup nepeBosa -
7.2006r

KOMMYHUKAIIUU / INTERCULTURAL COMMUNICATION MODULE

M-7 MOJAEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC MOJIYJII / MOJIYJIb MEXKKYJHLTYPHON

7KK1:BK1

EKIHIII INET TLJII APHAWMBI MOTIHJIEPIH PE®EPEHTTEY KOHE
AHHOTALUAIAY / PE®EPUPOBAHUE n AHHOTUPOBAHUE
CIHHEIMAJIBHBIX TEKCTOB BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

[Tonmi urepymiy MakKcaThl-aHATUTUKAJIBIK )KOHE CHHTCTHKAJIBIK OHJCY TYpPabl HEri3ri OimiM
Oepy aKmapaTTbl, OHBIH KOATYJSIIHSICHI MEH TYpPJIEHYIH MeJIIIepiiec eMec alaM MeH KOFaMHBIH
OTKI3y KaOijJeTi MpormopIHoHaNgbl. AHHOTAIUs XoHE pedepaT KyKaTThIH i3/ey OelHeciH
JKacayFa, OFaH Haszap aylgapyra MYMKIiHAIK Oepemi OHaeymiH TaigamaiblK-CHHTCTHKAIBIK
TOCUIIepiH KYKaTIeH naiifanaHy OeKiTiIreH aknapar-FajibIMIap MeH MyFaliMep KbI3METiHIH
MaHpBI3Ibl KYpasbl, >KypHAINCTEpAl, KiTam OacnajapblHBIH, KiTal cayjga YHbIMIapbIHBIH,
OPTaNBIKTAP/IbIH KbI3METKEPIIEPiH FHUIBIMU-TEXHUKAIIBIK aKnapar, Mypaxaiiiap, MyparaTrap,
Tangay KbI3METTepi MEH KbI3METTEpi MeKeMeJiep MEH YHbIMIap/aa ic Kypri3y, oudmuorpadrap
MeH KiTalxaHalibuiap KeIIIiTiK )XoHe apHaibl KiTanxaHajaap/a.

Lenn ocBoeHWS MUCHUIUIMHBI - JaTh 0Oa30Bble 3HAHUS 110 AHAJIUTHUKO-CHHTETUYECKOMN
00paboTke 3aUKCUpPOBAHHONH WHQOpPMAIMK, €€ CBEPTHIBAHUIO U IPEOOPAa3OBAaHUIO U3
HECOpPa3MEpPHOW TPOIYCKHBIM BO3MOXKHOCTSIM UYENIOBEKA M COIMyMa B COPa3MEpHYIO.
AHHOTMpOBaHHE M pedepupoBaHUE IO3BOIAIOT CO3JaTh IMOUCKOBBIH 00pa3 JOKyMEHTa,
NpUBJIEYb BHUMAaHHWE K €ro COAEpXKaHuio. lCronb3oBaHHE aHAIWTHKO-CHHTETHYECKUX
Croco0OB  IepepaboTKy  JAOKYMEHTAIBbHO 3a(MKCUPOBAHHON HMH(pOpPMalMd - BaKHBIH
UHCTPYMEHT JEATEIbHOCTH Y4YE€HBIX, NEJaroroB, >KypHAJIUCTOB, pPabOTHHKOB KHIDKHBIX
U3/1aTeNbCTB, KHUTOTOPTOBBIX OpraHW3alMi, LEHTPOB HAayYHO-TEXHHMYECKOH WH(OpMaIny,
My3€eeB, apXMBOB, AHAIUTHYECKHX CIY)KO M CIy)O JeIoNnpou3BOACTBA B YUPEKACHUSIX H
opraHuzanusx, ondiauorpadoB u OudIMOTEKapel B MyOINYHBIX U CHEHAIbHBIX OMOTHOTEKAX.

The purpose of mastering the discipline is to provide basic knowledge on analytical and
synthetic processing of recorded information, its folding and transformation from
disproportionate to the throughput capabilities of a person and society to proportionate.
Annotation and abstracting allow you to create a searchable image of a document and draw
attention to its content. The use of analytical and synthetic methods of processing documented
information is an important tool for the activities of scientists, teachers, journalists, employees
of book publishers, bookselling organizations, and centers scientific and technical information,
museums, archives, analytical services and record-keeping services in institutions and
organizations, bibliographers and librarians in public and special libraries.

PO
1,6,8,9

Kosaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas auTepatypa/ Resources

1. Alter Ego: Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio
Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

OHIIPICTIK IPAKTUKACBI/ITPON3BOACTBEHHAS ITPAKTUKA / INTERNSHIP

KK2:BK2

OuipicTik NPaKTHKAHBIH MAKCATHI - CTYICHTTEP/IIH TEOPILSUIBIK KYPCTHI OKY HOTIDKECIHIIE
MEHrepreH OiumiMaepi MEH aFAbUIapblH OEKiTy, CTYIEHTTEpre aymaapMallibl >KYMBICBIHIA
Ka)KeTTi IMPaKTHKAIBIK O1TIM/I1, ICKepITiK TIeH TaFApUTapAbl MEHIePTY KOHE KOciOM OaFpITTalIFaH
(apHaiipl) aymapma  calachIHAAFBl  KY3BIPETTUIIKTEpAl  KampmracTelpy.  [IpakTnka
OlmiMaNymIpUIapAa Kallbl MOICHH JKOHE KOCIOM KY3IPETTUTIKTIH KeMIeHl KalbIITaCcybIHA
MYMKIHIIK Oepei.

Lenp mnpon3BOACTBEHHONW NPAKTUKM — IIOATBEPAUTH 3HAHWS M HABHIKW, IIOTYYCHHEIC
CTyJCHTaMH B pe3yJbTaTe W3y4YCHHUS TEOPETHUECKOro Kypca, OOy4YHUTh CTYICHTOB
NPaKTHYECKUM 3HAHUSM, JIETOBBIM HABBIKAM M CIIOCOOHOCTSIM, HEOOXOIMMBIM Ul PaOOTHI
MePEeBOMUNKA, a TaKKe CPOPMUPOBATh KOMITETCHIIMH B JaHHOW 0ONACTH. MPO()ECCHOHATBHO
OPUEHTHPOBAHHOTO (CIIENUaNIbHOr0) mepeBosa. [IpakTHka MO3BONSET CTyIEHTaM pPa3BUBAThH
KOMIUIEKCHYIO OOIIEKYIbTYPHYIO M PO ECCHOHATBLHYIO KOMIIETEHTHOCTb.

The purpose of industrial practice is to confirm the knowledge and skills acquired by students
as a result of studying the theoretical course, to teach students the practical knowledge, business
skills and skills necessary for the work of a translator, and to form competencies in the field of
professionally oriented (special) translation. Practice allows students to develop comprehensive
general cultural and professional competence.

Koananbuiran oneduerrep/ Mcnoan3oBanHas autepatypa/ Resources




1. Kak nmepeBoauTh ¢ aHIIMICKOro s3bIka Ha pycckuin» Toncroi C.C.

2. «Mup nepeBona 1» A. Uyxkakun, I1. [Tanaxuenxko M, 2002

3. «IIpotheccnonanbHblil TpeHUHT epeBounKay Anekceea 11.C.2005

4. O0mas Teopus IepeBo/a 1 ImepeBoguecKkoii ckoporcn» A. YyxaknH «Mup nepeBoja -
7.2006r

M-8 KOCIBU KAPBIM-KATBIHAC MOJY.JII / M-8 MOYJIb TIPO®ECCUOHAJIBHON KOMMYHUKAILIAHY /
M-8 PROFESSIONAL COMMUNICATION MODULE

KK1:BK1 | JUIIJIOMAJIIbI TIPAKTUKA / HOPEJAUIIVIOMHASL TIPAKTHUKA /
UNDERGRADUATE PRACTICE

[IpakTHKaHBIH MaKCaTHI: 15

-CTYACHTTEPIIH 3eTTey KBI3METiHIH eNTITIrH JIaMBITY;

-CTYIAEHTTEPAIH TEOPHSIIBIK OKBITY OapbICBIHIAAFHI ajJFfaH OlLTIMICPIH TePEHIETY MEH OeKiTy;

-CTYIEHTTEP/Ii TPAKTUKAa 0a3aChIHBIH MCHXOJOTBIHBIH KOCIOW KBI3METiHIH KOHE aTKAPBIMIIBIK

MIHIETTePIiHIH CUITATHIMEH TAHBICTHIPY.

Ilens nmpakTHKU:

- Pa3BuTHE JIOBKOCTH HCCIIEIOBATEILCKON ACIATEIIEHOCTH CTYICHTOR;

- YruyOnieHue M 3aKpeIUIeHUE 3HAHWM, TONTYYCHHBIX CTYIACHTAMHU B XOIE TEOPSTUYCCKON
TIOAITOTOBKH;

- O3HaKOMUTh  CTYACHTOB  XapakTepOM  MNPOPECCHOHANBHOW  JEATCIBHOCTH U
UCTIOJIHUTEIBCKUMHU 00S3aHHOCTSIMHY TICHX0J10ra 0a3bl MPAKTHKH.

Purpose of practice:

- Development of dexterity in students' research activities;

- Deepening and consolidating the knowledge acquired by students during theoretical training;

- To familiarize students with the nature of professional activity and the performing
responsibilities of a psychologist at the practice base.

KoanaubLaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1. «Kak nepeBoAMTE C aHTTIUICKOTrO sI3bIKa Ha pycckui» Toncroit C.C.

2. «Mup nepeBona 1» A. Uyxkakus, [1. [Tanaxuenxo M, 2002

3. «IIpodeccuonanbHblil TpeHUHT nepeBoqurKay AsekceeBa 1.C.2005

4. OOuias Teopus epeBojia U nepeBogueckoit ckopomucn» A. Yyxakud «Mup nepesoja -
7.2006r

OHIIPICTIK IIPAKTHUKA /ITPOU3BOACTBEHHASA ITPAKTUKA

[IpakTUKaHBIH MaKCaTHI:

-CTYHAEHTTEPIIH 3eTTey KBI3METIHIH ENTLTrH JIAMBITY,

-CTYIEHTTEPAIH TEOPHSIIBIK OKBITY OapBICBIHIAFHI ajFaH OLIIMIEPIH TEPEHIETY MEH OeKiTy;

-CTYIEHTTEP/ll MPAaKTUKa 0a3aChIHBIH IICUXOJOTBIHBIH KOCIOM KBI3METIHIH OHE aTKapBIMIBIK

MIH/ICTTEPIHIH CHIIATHIMEH TaHBICTBIPY.

Ilens mpakTuKy:

- Pa3BuTHE TOBKOCTH HCCIEIOBATENBCKON ACATEIFHOCTH CTYICHTOB;

- YruyOneHue U 3aKpelUieHHe 3HAHWHN, TONYYEHHBIX CTYICHTAMHU B XOI€ TEOPETHIECKON
TTOJT OTOBKU;

- O3HAaKOMHTH  CTYJCHTOB  XapakTepoM  MNpOMECCHOHANBHON  NESITENbHOCTH U
HCTIONTHATENECKAMHU OOS3aHHOCTSIMH IICHXO0JIOra 0a3bl MPaKTHKH.

Purpose of practice:

- Development of dexterity in students' research activities;

- Deepening and consolidating the knowledge acquired by students during theoretical training;

- To familiarize students with the nature of professional activity and the performing
responsibilities of a psychologist at the practice base.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas Juteparypa/ Resources

1. «Kax mepeBonuTh ¢ aHTIIMICKOTO A3bIKa Ha pycckmit»y Toncroit C.C.

2. «Mup miepeBona 1» A. Uyxkakus, [1. [Tanaxxaerko M, 2002

3. «IIpodeccronanbHEIN TpeHUHT iepeBoqunka» AnekceeBa 1.C.2005

4. Obmas Teopus IepeBo/a 1 mepeBogueckoit ckopomnrcn» A. Uyxakna «Mup nepeBosa -
7.2006r

M-9 AYJAPMAJIAFBI KOJIJJTAHBAJIBI ACIIEKTIJIEP / M-9 MOYJIb ITIPUKJIAIHBIE ACITEKTBI IEPEBOJIA
/ M-9 APPLIED ASPECTS OF TRANSLATION MODULE




7KK1:BK1

APHAMBI-KOCIEH EKIHIII IIET T / CIIEIlMAJIBHO-
IMPO®ECCHAOHAJIBHBIA BTOPOI MHOCTPAHHBIN SI3BIK / SPECIAL AND
PROFESSIONAL SECOND FOREIGN LANGUAGE

[ToHai OKBITYIBIH MaKcaThl CTYIEHTTEPAIH KapbIM-KaThIHAC MIEH COJIey TaKbIPHIOBIHBIH
apHaibl KaciOu cayachl asChIHIa K9CiON MaHBI3bI AaFIbUIAPBIH KAJIBIITACTHIPY OOJBIIT
taObu1aabl. [IoHHIH MiHAETTEpi-apHaliBbl KociOM MaKcaTTap YIIiH IIEeT TUTIHIETI KapbIM-
KaThIHAC IaFJbUIAPHIH TaMBITY.

enbto n3ydeHns! TUCHUILTHHBI SBIISIETCS (JOPMUPOBAHHE Y CTYEHTOB PO eCCHOHATBHO
3HAYMMBIX YMEHUH B paMKax ClleNUalbHO-ITPOPecCHOHaTBHON chepbl O0IEHNSs 1 PeYeBOM
TEeMaTHKH. 331a41 TUCUUIUIMHBI SIBJISIETCS PAa3BUTHE YMEHHN MHOS3BIYHOTO OOIEHHUS JUIS
CIIeMaIbHO-TIPO(eCCHOHATIBHBIX LIENIEeH.

The purpose of studying the discipline is to form students ' professionally significant skills
within the framework of a special professional sphere of communication and speech topics. The
purpose of the discipline is to develop the skills of foreign language communication for special
professional purposes.
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Koanansliaran ageduerrep/ Ucnmosnn3oBannas Jutepatypa/ Resources

1.Alter Ego: Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio
Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

KK2:BK2

TEXHUKAJIBIK AYJIAPMA: K¥PBUUIBIC MOTIHAEPIH AYJIAPY /
TEXHUYECKHW MEPEBO/I: IEPEBOJ] CTPOUTEJIbHBIX TEKCTOB /
TECHNICAL TRANSLATION: TRANSLATION OF BUILDING TEXTS

OKy/IbIH MaKCaThl CTYJACHTTEP/Ii KYPBUIBIC MOTIHEPIiH ayapy HOpMalapbIMEeH TAHBICTBIPY
OOJIBII TAOBLIABL.

Llenb u3ydeHus ABIACTCS O3HAKOMHUTH CTYICHTOB C HOPMaMH MIEPEBOIa CTPOUTEIBHBIX
TEKCTOB.

The purpose of the study is to familiarize students with the norms of translation of
construction texts.

PO
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Koapnansliaran ageduerrep/ Ucnoss3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.

3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

M-10 AYJAPMA TEXHOJIOTUSI MOAYJIL/ M -10MOJAYJIb TEXHOJIOTUHU IEPEBOJIA / M-10

TRANSLATION TECHNOLOGY MODULE

/KK1:BK1

IECITEJIT AYJAPMA TEXHOJIOTI'HSICBI / TEXHOJIOI'S1
MNOCJUIENOBATEJIBHOI'O IIEPEBOJA / CONSECUTIVE INTERPRETING
TECHNOLOGY

[oHHIH MaKcaThl MAKCUMaJIIbl KOMMYHHKATHBTI 9cepre KOJ JKeTKi3y VIIIH ayJapbuiFaH
TEXHUKAJIBIK MOTIHHIH CHIIATHIH JKOHE aylapMa MapTTapblH eCKepe OTBIPHII, ayrapMa
TYpIEpiH, SJicTepi MEH TEXHOJIOTHSIIAPEIH KOAaHy OOJBI TaObLTaIbL.

Lemnpt0 TUCHMIUTMHEI SBISETCS HCIIOJB30BAHUS BUIOB, IPHEMOB M TEXHOJIOT Ul IEpEBOA C
Y4eTOM XapaKTepa IIepeBOIUMOr0 TEXHUYECKOI0 TEKCTa U YCIIOBHH IepeBoia s
JOCTIDKEHHMSI MAKCHMaJIbHOTO KOMMYHHUKAaTUBHOTO S deKTa.

The purpose of the discipline is to use the types, methods and technologies of translation, taking
into account the nature of the technical text being translated and the conditions of translation to
achieve the maximum communicative effect.
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Kouaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas Juteparypa/ Resources

1.Professionally Oriented Foreign Language (a coursebook for the 3rd year
Translation Studies students) Acanosa I'.C. u ap Anmatsr ,2019
2.JIuaTBHCTHYECKUH TIPOIIECCOp IS CIIOKHBIX WH(GOPMAIIMOHHBIX CHCTEM. ATIpeCsH
10.J1. — M.: Hayka,2002

KK2:BK?2

KA3SBAIIA AYIAAPMAIIbI EHBEI'IH ABTOMATTAHIBIPY (TRADOS, CAT
KYPAJIIAPBI) / ABTOMATU3ALUS TPYJA IMCBMEHHOI'O NIEPEBOJJYUKA
(TRADOS, CAT TOOLYS)

"YKazbama aygapMaIibiHBIH eHOCTiH aBTOMATTaHIBIPY" KYPCHIHBIH MaKCaThI cat-KyHemnep/,
ANEKTPOH/IBIK, TII0CCapHiiepai skoHe QA-Kypaigappl maiaanany apKachblHIa OPBIHIAIATHIH




aymapmanapasiH EHOek eHIMIUTIT MEH calachlH apTThIpy OOJIBI TaObUTaAbl. AKIAPaTTHIK
TEXHOJIOTHsUTap/ia TUTAI KOJNIaHYIbIH 3aMaHayH OaFbITTApBIMEH; TUT TYpaIbl OLTiMITi
(l)OpMaJ'II/BaHI/IHJ'IaYMeH JKOHC JIMHI'BUCTUKAJIBIK TAJAAYAbl aJITOPUTMACYMEH; JIMHIT BUCTUKAJIBIK
Jepekrep OaHKiH »oHe OiniM 0a3achlH Kypy NPUHINITEPIMEH TepeH TaHbIcy. MiHnerTepi: *
CTYACHTTEPI TUIII (hopMaTH3aIMsIIAYIbIH TCOPHSUIBIK HETi3IepiIMEH, 9/TiICTEPIMCH XKoHE
KypaJlaapbIMCH TaAHBICTBIPY, * MallHAJIBIK ayaapma )KYﬁeCiHiH JIMHI'BUCTHUKAJIBIK
MIPOIIECCOPBIH KYPY Ke3iH/Ie co3 OCH OHBIH MaFbIHACHIH, COMICM MEH MOTIHHIH KYPBUTBIMEI
MEH CEMaHTHKACKHIH TaJIJay/IbIH JHHTBUCTUKAIBIK AJITOPUTMJICPiH XkKacay OUTIriH
KaJIbIITaCTBIPY; * MallnHAJIBIK ayaapMa myﬁenepiH nafmaﬂaﬂy JarAblIapblH KAJIbIITACTBIPY.
* Aynmapma skaJibl )KyHeciHiH dKyMbIC TpuHIMNTepiMer Taneicy; * Trados SDL Studio,
SmartCAT-nien xyMbICTHI Hrepy; * I'moccapuitiiepmet xxone Multiterm sxyiieciMeH )KyMBICTBI
urepy;

Henmo Kypca «ABTOMaTI/BaHI/IH TpyAda MACbMEHHOI'O IIEPEBOAUNKA» ABJIACTCA MOBBIMICHUC
MpOU3BOAUTEIILHOCTU TPpyJda U Ka4€CTBaA BLIITOTHACMBIX IIEPEBOJOB 6J1ar011apﬂ
ucnonb3oBanuio CAT-cucteM, 3MEKTPOHHBIX TioccapueB U QA-cpencTs. YriryOlieHHOe
3HAaKOMCTBO C COBPEMCHHBIMH HAIIPABJICHUAMHA HCIIOJIb30BaAHUA A3bIKA B I/IH(l)OpMaHI/IOHHI)IX
TCXHOJIOTUAX, C (l)OpMaJII/ISaHI/Ieﬁ 3HAHWH O SI3BIKE U aﬂFOpHTMI/ISaHI/Ieﬁ JIMHT'BUCTHYECKOI'O
aHaJIn3a; ¢ IpUHOUIaM1 CO3JIaHus TUHIBUCTUYCCKUX 0OaHKOB JaHHbIX N 0a3 3HaHUH. 3a;[aq1/1:
* O3BHAKOMUTDH CTYACHTOB C TCOPCTUICCKUMHU OCHOBaAMU, METOJJaMU U CPEICTBAMU
(l)OpMaJ'II/BaHI/II/I SA3bIKA, * BI)Ipa60TaTI> YMEHUA COCTABJICHUA JIMHITBUCTUYCCKUX AJITOPUTMOB
aHaJIM3a CJIOBA M €ro 3Ha4YCHUsI, CTPYKTYPBI U CEMAaHTUKU NPEIIOKEHU U TEKCTa TIPHU
CO3JIaHUH JIMHTBUCTUYECCKOT'O MIpoLeccopa CUCTEMbI MAIIMHHOI'O MEPEBOIA; Cd)OpMI/IpOBaTI;
HaBBIKH UCIIOJIb30BaHUA CUCTEM MAIIMHHOI'O NEPEBOAA. OSH&KOMJ’[CHI/IG C IpUHOHUIIaMH
paboThI cUCTEM TepeBOIUecKOil mamsaTH; * OcBoerue pabdotsl ¢ Trados SDL Studio,
SmartCAT; « OcBoeHue paboThI ¢ TI0cCapusIMu U cucteMoi Multiterm;

The goal of the course "Automation of translation work" is to increase the productivity and
quality of translations through the use of CAT-systems, electronic glossaries and QA-tools. In-
depth acquaintance with modern trends in the use of language in information technologies; with
the formalization of knowledge about language and the algorithmization of linguistic analysis;
with the principles of creating linguistic data banks and knowledge bases. Tasks: * to familiarize
students with the theoretical foundations, methods and means of formalization of the language;
* develop the skills of compiling linguistic algorithms for analyzing words and their meaning,
the structure and semantics of sentences and texts when creating a linguistic processor for a
machine translation system; * develop skills in using machine translation systems. *
Introduction to the principles of operation of translation memory systems; * Mastering working
with Trados SDL Studio, SmartCAT; * Mastering working with glossaries and the Multiterm
system;

Kosnganbuiran oneouerrep/ Mcnonb3oBanHas auTepatypa/ Resources

1. Mass MediainModernWorld. Bononapckast 9.® Vue6. [Tocoone —M.: U3zn-Bo MHcTutyTta
HWHOCTpPaHHBIX A3BIK0B. 2010.

2. KirroueBeble ciioBa B cpeicTBax MaccoBoii nHpopMarmu. bunn Mackamn. — M.: Actpens.
Acr. 2005.

3. English Vocabulary in Use. Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Cambridge University
Press. 2008.

4.. NonverbalBusinessEnglish. H.JI. I'pefinuaa M.: Boctok-3amazn. 2006.

KK3:BK3

MOTIHAEPAI PEJAKHUSJIAY KOHE TY3ETY / PEJAKTUPOBAHHME WM
KOPPEKTYPA TEKCTOB / EDITING AND PROOFING TEXTS

Tinmin GapiblK IEHreHnepiHae ceilfiey MoACHHETIH apTThIpyFa, opdorpadus MeH THIHBIC
Oenrinepi Typanbl OimiMIl TepeHIETyre Kem KeHIT OeiiHenmi, Oyl pemaKTOPIBIK IKOHE
KOPPEKTOPIBIK KYMBIC THIMALUIITIHIH MaHBBABI Kypamaac Oemiri G6omein Tadbuiansl. [ToHmi
OKBITYABIH MakcaTel-KoppekTypa >KoHe peHaKIusuIay Typallbl HETi3Ti MOJTIMETTep Heri3iHzae
KOPPEKTOPJIBIK KOHE PETAKTOPIIBIK TY3ETYHIH aJFallKbl IaFJpUIapBIH KAJBIITACTBIPY JKOHE
KaJIBIIITACTRIPY. CTYACHTTEPAIH KOPPEKTOp KBI3METI Typallbl KYHenl TYCIHIKTEepiH jkacay;
KOPPEKTOPJIBIK JKOHE PENAaKTOPJIBIK TY3eTy IaFibUIapblH MeHrepyre nanbiHnay. I[IoHHIH
MiHgeTTepi: KOoppeKTopibIK KbI3MET Typalbl OimiMai amy skoHe Kyheney. KoppeKTopibik
TY3€Ty JaFapuiapbiHa Yidpery. PenakTopibIK KbI3MET Heri3iepiMeH TaHBICY.

Bonbioe BHIMaHMe yaenseTcs MOBBIIICHUIO KYJIBTYPBI peud B 00JacTH BCeX yPOBHEH SI3BIKA,
yriryOneHuro 3HaHuH opdorpaduu M MyHKTYALUH, YTO SBISIETCS BayKHEHINEH COCTaBIIAIONICH
pe3yNbTATUBHOCTH  PEAAKTOPCKOTO M KOppeKTopckoro Tpyna. lLlemp mpenonaBanms
JVCIUIUIMHBI — Ha 0a3e OCHOBHBIX CBEJCHHH O KOPPEKType M PEIaKkType chopMHpOBaTH
YMEHHS M BBIpaOOTaTh MEPBOHAYATIBHBIE HaBBIKM KOPPEKTOPCKON M PEJakTOPCKOH MpPaBKH.
CO3aHHE Y CTYJCHTOB CHCTEMHBIX IPEJCTaBICHUH O IEeATeIbHOCTH KOPPEKTOpa; MOATOTOBKA
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K OBJIAJICHUIO HaBBIKAMH KOppCKTOpCKOﬁ n pe[[aKTOpCKOﬁ IpaBKH. 3az[aq1/1 JUCIHUILINHBI:
HonyquI/Ie U cucreMartrusanusa 3HAHHK O KOppCKTOpCKOﬁ JACATCIIbHOCTH. O6yqu1/Ie HaBBIKaM
KoppeKTopcxoﬁ IIpaBKH. O3HaKOMJIEHHE C OCHOBAMU peﬂaKTOpCKOﬁ JACATCIIBHOCTH.

Much attention is paid to improving the culture of speech in the field of all levels of the
language, deepening knowledge of spelling and punctuation, which is the most important
component of the effectiveness of editorial and proofreading work. The purpose of teaching the
discipline — on the basis of basic information about proofreading and editing to form the skills
and develop the initial skills of proofreading and editing. creating students ' systematic ideas
about the activities of the proofreader; preparing for mastering the skills of proofreading and
editorial editing. Tasks of the discipline: Obtaining and systematizing knowledge about
proofreading activities. Training in proofreading skills. Introduction to the basics of editorial
activity.

Koananbliaran ageduerrep/ Ucnmosan3oBannas Jutepatypa/ Resources

1. TIpodeccus-nepeBoqunk,Mupam I".3. -Kues 1999

2.Mup mnepeBopa wiM BeuHbIN noucke3auMmonoHuMaHus.Uyxaxun A.IL, IManaxdenko
ILP. -M, 1999

3. HenepeBoaumoe B niepeBoje. Bnaxos C, Biopun C. - M, 1980

4. IlepeBomoBennienne B KaszaxcraHe: COCTOSHHE HIIEPCIEKTHBBI// aKTyalbHbIE
npoOJieMbl TEOPUH M TPAKTHKU TEPEeBOJia BKOHTEKCTE COBPEMEHHOCTU.3aruayiiinH  P,3.
- Anmmartst 2000

KK4:BK4

CUHXPOH/BIK AYIAPMA INIPAKTHUKACBHI / ITPAKTUKA CHUHXPOHHOI'O
IEPEBOJA / PRACTICE OF SIMULTANEOUS TRANSLATION

"CHHXPOH/BIK ayJlapMa IMpaKTUKACkl" KYPChIHBIH MaKcaThl Keiccosliep, KoHdepeHnusiap
JKOHE 0acKa Ja XaJbIKapasibIK ic-IIapajapaa CHHXPOHIBI aydapMa MpoleciH (OHBIH IIiHIe
"mranrytax") sky3ere acblpy OLTIriH KaJabIITACTHIPY OONBIN TaObuIaAbl. by Kypc
ayJlapMallIbIHbIH K9CIOM 3TUKACKI KOHE XaJbIKapaJIbIK COMIICY ITHKETI epexenepiMeH
TaHBICY/IbI 1a KAMTHJIBI. ByJ1 IoH/i urepy noHi keseci o0bekTiiep OonbIn Tadbutap: *
KOpHEKi-aybI3Ila LIecre ayJapMaHblH epeKIIeNiKTepl; * IEKCUKaNbIK SKBUBAJICHTTIIIIK
HOpMaJIapbl )KOHE OFaH XKETY KOJIJAPhI; * aHa JKOHE ILIET TUIASPIHIH JEKCHKAJIBIK )KOHE
(bpazeosorusIbIK OipIiKTEPIHIH MaFbIHACKI, KOJIJIAHY MYMKIHJIITI )KoHE YiieciMitiri; *
iecrie ayapMaHbIH epeKIIeiKTepi; * ayaapMaHbIH CasiCl, 3KOHOMHUKAIIBIK, FHUTBIMH,
TEeXHHUKAJIBIK caylaiaplarbl epeKIeriri; * iecne ayaapmMa TeOpHsChIHBIH Heri3aepi; *
XaJIBIKApaJIbIK YIBIMIAp MEH XaJbIKapaJbIK KOH(pepeHIusIapAa iecne ayajapMaHbl
YHBIMIaCTBIPY/IBIH, HETI3T1 MPUHIMOTEP; * Olp TiJIEH eKIiHII TiIre iecre ayjapMaMex
OailaHBICTHI HETi3T1 Macesenep MeH KUBIHIBIKTap; * aynapMma yKarJalblHa aKapaTThIK
JAWBIHBIK aIropuT™Mi; * inecre aynapma xxa0abiFbl; * KaOHMHAAAFBI TOPTII epeKenepi.
Henbto kypca "IIpakTrka CHHXpOHHOTO IepeBoa" sBisiercss GOpMHUpPOBaHUE YMEHHUS
OCYIIECTBIIATH MPOIIECC CHHXPOHHOTO MepeBoa (B TOM Uuciie "manryTax") Ha MeperoBopax,
KOH(EpEeHIUAX U APYIHX MEXIYHAPOJHBIX MEPONPUATHAX. [laHHBIH Kypc penroaaraeT
TaKKe 03HAKOMJIEHHE ¢ ITPAaBUIaMH IIPO(ecCHOHATBHON ITHKH [IEPEBOUNKA 1
MEXIyHapOIHOT'O PEYeBOro STHKETa. [IpeMeToM OCBOSHHUS TAHHOW TMCIMIUINHEL SBIISIOTCS
crenyrone o0beKThl: * 0COOCHHOCTH 3PUTENBFHO-YCTHOTO CHHXPOHHOTO IIEPEBOJIA; * HOPMBI
JIEKCMYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH M CIIOCOOBI €€ JOCTIKEHHS; * 3HAYeHHE, BO3MOXKHOCTb
yIOTpeOICHUS U COYETaEMOCTh JIEKCHIECKHUX U (Ppa3eoornyecKuxX eUHUI POIHOTO U
HHOCTPAHHOTO S3BIKOB; * OCOOCHHOCTH CHHXPOHHOT'O NIEPEBOJIA; * CIEU(HKY epeBoaa B
IO THIECKON, SKOHOMUUECKON, HAYIHOU, TEXHHUIECKOH cpepax; * OCHOBBI TEOPHUH
CHHXPOHHOTO IIePeBO/Ia; * OCHOBHBIE IIPUHIUIIBI OPTaHU3aLIH CHHXPOHHOT'O IIEpeBO/Ia B
MEXTyHapOIHBIX OPraHU3alUsIX U Ha MEXXITyHAPOIHBIX KOH(EPEHIHAX; * OCHOBHBIC
npoOIeMBbl M TPYIHOCTH, CBS3aHHBIE C CHHXPOHHBIM MIEPEBOJIOM C OJJHOTO S3bIKa Ha JIPYrou;
QIITOPUTM MH(POPMALMOHHOM MOATOTOBKU K CHTYallMH NIepeBOAa; * 000pyL0oBaHHE
CHHXPOHHOTO IIePeBO/Ia; * IPaBUJIa TIOBEICHNS B KaOHHE.

The purpose of the course "Simultaneous translation practice" is to develop the ability to carry
out the process of simultaneous translation (including" shashutazh"™) at negotiations,
conferences and other international events. This course also involves familiarization with the
rules of professional ethics of the translator and international speech etiquette. The subject of
mastering this discipline is the following objects: * features of visual-oral simultaneous
translation; * norms of lexical equivalence and ways to achieve it; * the meaning, the possibility
of use and the compatibility of lexical and phraseological units of the native and foreign
languages; * features of simultaneous translation; * the specifics of translation in the political,

PO
1,35




economic, scientific, and technical spheres; * fundamentals of the theory of simultaneous
translation; * basic principles of simultaneous interpretation in international organizations and
at international conferences; * the main problems and difficulties associated with simultaneous
translation from one language to another; * algorithm of information preparation for the
translation situation; * simultaneous translation equipment; * rules of conduct in the cab.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucmonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1. Mass MediainModernWorld. Bononapckast 9.® Yue6. [Tocoone —M.: Uzn-Bo MHcTuTyTa
HMHOCTpaHHBIX A3bIKOB. 2010.

2. KiroueBble ciioBa B cpelcTBax MaccoBoii mHpopMmarwn. bt Mackamt. — M.: Actpenb.
Acr. 2005.

3. English Vocabulary in Use. Michael McCarthy, Felicity O’Dell. Cambridge University
Press. 2008.

4.. NonverbalBusinessEnglish. H.JI. I'peiinuaa M.: Boctok-3amnazn. 2006.

KKS5:BK5

CIIOPT KOHE TYPU3M CAJIACBIHAAYBI MOTIHAEPAI AYJAAPY / HIEPEBO/J
TEKCTOB B C®EPE CITIOPTA U TYPU3MA / TRANSLATION OF TEXTS IN THE
SPORTS AND TOURISM FIELD

KYPCTBIH MaKCaThl CIIOPT JKOHE TYPH3M CaJIaChIHAAFbI MOTIHIEP/I ayJapy JaFbuIapblH
JIAMBITY JK9HE XKETUIAIpY, OoNammak e3iHAiK XKYMBICKa KaKETTi O17iM MEH JIaFabuiapbl Urepy,
apHaibl oIeOUeTTEp Il ayAapy NPUHIMITEPIH UTePy, COHAI-aK OCHI cajalap IbH JICKCHKAIBIK
MUHHUMYMBIH UTepYy.

LEIBIO Kypca SIBIIICTCS Pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHKE HABBIKOB ITEPEBOIAa TEKCTOB B chepe
CIIOpTa W Typu3Ma, IPHOOpETeH e 3HAHNI U YMEHUH, HEOOXOJTUMBIX LISl Oyy1eit
CaMOCTOSITETIbHON PabOThI, OCBOSHUE MPUHIIUITIOB MEPEBO/IA CIIEIMANIBHON JINTEPATYPHI, a
TaK)Ke OCBOCHHUE JIEKCHYECKOr0 MUHIMYMa JIaHHBIX c(ep.

the aim of the course is to develop and improve the skills of translation of texts in the field of
sports and tourism, to acquire knowledge and skills necessary for future independent work, to
master the principles of translating specialized literature, as well as to master the lexical
minimum of these areas.
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Koapnansliaran ageduerrep/ Ucnosb3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge,
20009.

2.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004,
3.Sofer, M. The Translator’s Handbook, Schreiber pub., 2009.

KB 2.2

KOMITIOHEHT IO BbIBOPY (BJ KB) IPEJMETHBI KOMIOHEHT
COMPONENT OF CHOICE (BD SC)THE SUBJECT COMPONENT

85

M-4 BA3AJIBIK TLIIIK MOJY.JIb/M-4 BA3OBBIi1 SI3BIKOBOI MOJY.JIb/M-4
BASIC LANGUAGE MODULE

1

EKIHIII INETEJ TLII (B1 JAEHIEMI) / BTOPOM MHOCTPAHHBIN SI3BIK
(YPOBEHbD B1) / SECOND FOREIGN LANGUAGE (B1 LEVEL)

TK1/KB1

[ToHHIH MaKcaThl: ceiiliey TakbIpbIOBI, (POHETHKAIBIK, I'PAMMATHKAIIBIK JKOHE JEKCHKAJIBIK
MaTepuangap HeTi3iHAe Ceiliey opeKeTiHiH OapibIK TOPT Typi OOWBIHIIA MoAEHHETapajIbIK-
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIKTI KaJBINTACTRIpy KBICKaIma mMa3MyHBI: KaJlbl KOHE KociOn
OaFpITTaFBl IIETENAIK MOTIHIACpAl (CO3IIKIEH e, OHCBI3 Ja) ayJapyIblH MPaKTHKAIBIK
JaFrapUTapeiH urepy; ExiHImm mer TimiHge ayb3ima xabapiayasl JaWbIHIAYIBH MPaKTHKAIBIK
JAFIbUTAPBIH  KAJBIITACTRIPY; XabapiaHABIPYTapAbl, Ka30alma HYCKayIBIKTapAbl, iCKEepIiK
JKOHE IKeKe xaT-xabaprmapipl, TYHiHIEMenepai TYCiHY/KYpacTBIpYABIH —MPaKTUKAIBIK
JaFABIIIapBIH HTEPY

Hens aucummmuael: POpMHPOBaHHE MEXKYIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIUH I10
BCEM YETHIPEM BU/IAM PEUEBOH JIEATEILHOCTH HA OCHOBE PEUEBON TEMATHKHU, (POHETHUECKOTO,
rpaMMaTHYECKOTO M JIEKCHYecKoro Matepuana KpaTkoe conepskaHue: MpuoOpeTeHHe
MIPAaKTHYECKNX HABBIKOB NEpeBosia (KaK cO CIOBapeM, Tak U 0e3 HEro) MHOCTPaHHBIX TEKCTOB
obmelt  mpodecCHOHATBHON HANpPaBICHHOCTH; (DOPMHUPOBAHME TIPAKTHUECKIX HABBIKOB
MOATOTOBKMA YCTHOTO COOOIIEHHS Ha BTOPOM WHOCTPAaHHOM S3BIKE;, TNPHOOpETEHHE
MIPAKTHYECKUX HABBIKOB MOHWMAaHMS/COCTABICHHUS OOBSBICHHUH, MUCHbMEHHBIX WHCTPYKIWH,
JIEIOBOM M TMYHON KOPPECTIOHICHINH, PE3IOME

The purpose of the discipline: The formation of intercultural and communicative competence
in all four types of speech activity based on speech themes, phonetic, grammatical and lexical
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material Summary: acquisition of practical translation skills (both with and without a dictionary)
of foreign texts of general and professional orientation; the formation of practical skills in the
preparation of oral communication in a second foreign language; acquisition of practical skills
of understanding / writing ads, written instructions, business and personal correspondence,
summaries

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucmonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1. Cononrropa JILIT. mreT TingepiH OKBITYABIH 3aMaHayH d/iicTeMeci ((KaIbl Mocesernep, 0a3anblk Kypc) - AJMaTsl DBepo,
2015x%.

2. l'ocynapcreeHHas mporpaMma pa3BUTHs 00pa3oBaHus U Hayku PecryOnuku Kazaxcran Ha 2016 - 2019 rogmsr. //http://
www.edu.gov.kz

EKIHIII IIET TIITHIH AYBI3IIA )KOHE KA3BAIIIA COMJIEY TPAKTUKACHI
/ MMIPAKTAUKA YCTHOM U TIMCbMEHHOM PEYA BTOPOT'O HHOCTPAHHOI'O
SA3BIKA

TK2/KB2: | [lonHiH MakcaThl-IIET TiJIIHIH HOpPMalapblH aybl3lla XoHe kazdamia Typae ToibK urepy, | PO
OKBITBUIATBIH T TYPAJIbl TCOPHUSIIBIK OLTIM alTy JKOHE OJTap bl aybI3Iia XKoHe Xxka30aria aynapma | 5,9,10
YIIH NPaKTHKAaJIBIK )KHE TEOPHSIIBIK TYPFIJIaH KOJZiaHa Olity, Oonamak MaMaHaap IbH Kacion
JKOHEC QI[iCTeMeJ'IiK Jarabuiapbl MCH Aar AbLJIAPbIH KAJBIINTACTBIPY.

HeJ’IB JUCHUIUTIMHBI - MOJIHOC OBJIAZICHUC HOpMaMW HHOCTPAHHOI'O sA3bIKa B €TO yCTHOﬁ u
MUCEMEHHON (l)OpMaX, TMOJIYYCHHUE TCOPCTHUUCCKUX 3HaHUil 00 N3Yy4a€MOM S3bIKE U YMCHUC
MOJIB30BAThCA MMM KaK HNPAKTHYCCKH, TaK U TCOPETUUYCCKU JIsA yCTHOFO U INHUCBMCHHOI'O
nepeBona, (GopmupoBaHue MpodeccCHOHATFHO-METOJMYECKUX HABBIKOB M YMEHUH OymyIIux
CIICIIUAJINCTOB.

The purpose of the discipline is full mastery of the norms of a foreign language in its oral and
written forms, obtaining theoretical knowledge about the language being studied and the
ability to use them both practically and theoretically for interpretation and translation, the
formation of professional and methodological skills and abilities of future specialists.

Koananslaran ageduerrep/ Ucnosb3oBanHas autepatypa/ Resources

1. Alter Ego: Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill,
Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

M-5 AYJIAPMAILIBI KOCIBU KbI3METIHIH HET'I3JIEPI / M-5 MOJYJIb OCHOBbI ITEPEBO/TUECKOM
AEATEJBHOCTHU / M-5 MODULE FUNDAMENTALS OF TRANSLATION ACTIVITIES

AYJAPMAIIBI KOCIBU KbIBMETIH HEI'T3IEPT / OCHOBbBI
1 MNPOPECCUOHAJIBHOU JEATEJbHOCTHU NEPEBOJYUKOB / BASICS OF
PROFESSIONAL ACTIVITY OF TRANSLATORS

[onpi: cTyneHTTEpre aynapMalibIHbIH K9CIOW KbI3METIHIH Ccallachl MEH €PEeKIIEIiT Typabl PO 5
TYCiHiK Oepy; - KociOu aymapMalibIHbIH HETI3T1 KY3bIPETTEPIH allly; - cTyAeHTTepai bonamak | 5,9
TK1/KB1: | MaMaHIbIFbI asiChIH/IA IepOec KbI3METKe OaFbITTay. - CTYACHTTEp/l MaMaHFa KOWbLIATHIH
HETI3r1 TaJlanTapMeH )KOHe KOCIOU KbI3MET TYpJIEpIMEH TAHBICTBIPY; - Ka3ipri XallbIKapabIK
KaThIHACTAP/IbIH EPEKIIETIKTEPIH CUIIATTay, Ka3Ipri oJieMJIeT] ayJapMaHbIH POJIiH KOPCETY; -
Oornamak ayJapManibLuIapabl ICHXOJIOT HSUIBIK JKOHE I€HE MIBIHBIKTHIPY JaFAbLIaphIHa
KOMBUIATBIH TaJANTapMEH TAHBICTHIPY.

Henb n3ydeHns QUCHIUIUIMHBL: AaTh CTYIEHTaM IpeAcTaBieHne o cepe u cuennupuke
podeCCHOHATHHOM IEATETHFHOCTH IEPEBOTINKA-PACKPHITH KITFOUEBBIE KOMITCTCHIIUHI
MPOoeCCHOHATHFHOTO MTEPEBOIINKA; - OPUEHTUPOBATH CTYACHTOB HA CAMOCTOATEIBHYIO
JIeATENFHOCTh B paMKax OyyIiei mpoeccui. - MO3HAKOMUTD CTYJICHTOB C OCHOBHBIM
TpeOOBAHMAMHU K CIICIHAJIICTY U BUAAMHU IPO(eCCHOHATEHON

JeSITeTbHOCTH, 0XapaKTEePHU30BaTh 0COOEHHOCTH COBPEMEHHBIX MEKIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH,
IIOKa3aTh POJIb MIEPEBOJA B COBPEMEHHOM MHPE,03HAKOMHUTH OYAYIIHX ITEPEBOTINKOB C
TpeOOBAHMUAMH K HABBIKAM IICUXOJIOTHUECKON M (PH3MUECKON TTOAT OTOBKH.

The purpose of studying the discipline: to give students an idea of the scope and specifics of
the translator's professional activities; - reveal the key competencies of a professional
translator; - to orient students to independent activities in the framework of their future
profession. - to acquaint students with the basic requirements for the specialist and types of
professional activity; -to characterize the features of modern international relations, to show
the role of translation in the modern world; - to familiarize future translators with the
requirements for the skills of psychological and physical training

Koananbuiran aneduerrep/ Mcnoan3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.
2.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.




3.Sofer, M. The Translator’s Handbook, Schreiber pub., 1999.
4.Venuti, Lawrence (ed.). The translation studies reader, 3rd ed., London and New York: Routledge, 2014.

AYIJAPMATAHY TOXIPUBECI HEI'T3JIEPI / OCHOBBI IIPAKTUKH
HNEPEBOJOBEJEHUS / FUNDAMENTALS OF TRANSLATION PRACTICE

TK2/KB2:

HQHHiH MakKCaTbl aygapma KI)I3M€TiH€ AC, JIMHIBUCT-ayaapMalllbIHbIH Kacion JKYMBICBIHBIH
1J1ectie acneKTijiepiHe /ie KaThICThI OLTIM/II KAJTBINTACTHIPY Kelleci Maceesep KapacThIpbLIabl:
- OKy YZAepiciHAe 3amMaHayd MYIbTHUMEIUAJbIK Kypaljapisl, HHTEPHET pecypcTapbiH
Haf/iz[anaHa OTBIPBIIT OKBITY/IbIH I/IHTepaKTI/IBTi TEXHOJIOI'MsJIapbIH KOJJAaHYy; - aylapMa MOTIHIH
ayJaapMa TUTIHIETI MOTIHACPIiH HOpMajapbl MCH TapayblHa, THIIOJIOTHACBIHA COUKEC AYPHIC
peciMzey; - CO3MIKTEepIi, aHBIKTaAMaJBIKTapJbl, JICPEKKOPIAPAbI JKoHE 0acka Ja KOChIMIIA
aKmapar Ke3JepiH KociOu mainanany.

HeJ’IB JUCILIUITIINHBI (bOpMPIpOBaHI/Ie 3HaHI/II71, OTHOCAIIINXCA KaK K COOCTBEHHO nepeBouquKofI
ACATCIIBHOCTH, TaK U K COIIYTCTBYIOIIUM el acrekTaM HpOCI)GCCI/IOHaJILHOﬁ pa60TI>I JIMHT'BHUCTA-
NnepeBoaAYrKa PaCCManI/IBaIOTCH CJICAYIOIUE BOITPOCHI: - UCTIOJIb30BAHUE B y‘{GGHOM rporiecce
HWHTCPAKTUBHBIC TCXHOJIOT'MU O6y116HI/I$I C HMCHOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX My.]'[hTPIMe}lPIﬁHLIX
cpeacTB, pecypcoB MHTepHeTa -mpaBHILHO O(QOPMIISTH TEKCT MEPEBOJa B COOTBETCTBHU C
HOpMaMH H Y3YyCOM, TUIIOJOTHEH TEKCTOB Ha S3LIKE nepeBoaa, 'Hpoq)eCCI/IOHaJ'II)HO
MOJIB30BATHCA CJIOBApsAMH, CIPpaBOYHHUKaAMU, Oazamu JaHHbBIX W APYIrMMU HCTOYHHUKaAMU
JIOTIOJIHUTENILHON HH(OpMAIHH;

The purpose of the discipline is the formation of knowledge relating both to the actual
translation activity and to the aspects of the professional work of a linguist-translator
accompanying it. The following questions are addressed: - use in the educational process
interactive learning technologies using modern multimedia tools, Internet resources - to
correctly draw up the translation text in accordance with the norms and patterns, typology of
texts in the target language; -professionally use dictionaries, handbooks, databases and other
sources of additional information.

PO
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KoanaubLaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1. Munssp-benopyues P.K., 3anmcu B mocnenoBarensHoM nepeBone —M., 1997
2. AHITIMIACKMIA A3BIK JUIs CTy/IeHTOB yHUBepcuTeToB. CaHkT-IlerepOypr, 2000
3. Sociopolitical lexis. XKammneiiic K.M- Anmater, 2017

4. Course book sociopolitical lexis. Muzamxanb., Acanosal.C- Anmatsr 2017

2

OKBITBUJIATBIH TIJI TEOPUSICBIHBIH HEI'I3IEPI / OCHOBBI TEOPUN
N3YYAEMOTI' O SA3BIKA / FUNDAMENTALS OF THE STUDIED LANGUAGE
THEORY

TK1/KB1:

Tin iuniHzgeri xoHe TiAEH ThIC paKTOpIapAbIH SCEPIHEH Tl XKYHECIHIeTI 03repicTepIiH
Y3IIKCi3 IpolLieci peTiH/e 3epTTeNeTiH TUIIIH TApUXU KalTa KYPBUTYbIH CUIIATTAY: -
CryneHTTep/Ii aFbUIIIBIH TUTIHIH JIEKCUKAChl MeH ()pa3eosIorusuIbIK OipIIiKTepiHiH Kyiieni
YHBIMIaCTBIPBUTYBIMEH TAHBICTHIPY; - CTyACHTTEpl JTIEKCUKAIBIK TAIAAYIbIH HETI3r1
ozicTeMenepiH OLTyiMeH )oHe OJapbl 3epTTey TaAaybIHBIH TOCUIAEP] peTiHIe KolaHa
OinmyiMeH kamTamachi3 eTy; - CTyaeHTTepl TiAiH (OHETHKAIBIK KYPbUIBIMBI Typajibl
FBUIBIMHBIH Ka3ipTi )KaFIalibIMEH TaHBICTBIPY.

Omnmcanne UCTOPUIECKIX MPEoOPa30BAHUI H3yIaeMOro s3bIKa KaK HeTPEepBIBHOTO TpoIiecca
H3MCEHEHUH S3BIKOBOM CHCTEMBI TI01 BIIMAHUEM KaK BHYTPHUA3BIKOBBIX U BHEA3BIKOBBIX
(axTopoB, - O3HAKOMIIEHHE CTYIEHTOB C CHCTEMHOH OpTaHMU3alNH JIEKCHKH U
(hpa3eonorniaeckux eIMHUI] AaHTJINHACKOTO S3bIKa; - O0ecneueHne CTyIeHTOB 3HAHUSIMH
OCHOBHBIX METOIAMK JICKCHYIECKOI'0 aHa/In3a 1 YMEHUEM HCIIOJIb30BATh NX B KAYE€CTBE
TIPUEMOB HUCCIEAOBATEIBCKOTO aHAIN3a, - O3HaKOMJIEHHE CTYACHTOB C COBPEMEHHBIM
COCTOSIHUEM HAYKH O (DOHETUYECKOM CTPOE S3bIKA.

Description of historical transformations of the studied language as a continuous process of
changes in the language system under the influence of both intra-language and extra-language
factors, - Acquaintance of students with the systemic organization of vocabulary and
phraseological units in English; - Providing students with basic knowledge of lexical analysis
techniques and the ability to use them as methods of research analysis; - Acquaintance of
students with the modern state of the science of the phonetic structure of language

PO
5,8

Koaganbuiran 9aeouerrep/ Mcnosib3oBanHas Juteparypal/ Resources

1.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.
2.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.

3.Sofer, M. The Translator’s Handbook, Schreiber pub., 1999.

4.Venuti, Lawrence (ed.). The translation studies reader, 3rd ed., London and New York: Routledge, 2014.

EJITAHY / CTPAHOBEJIEHUE / COUNTRY STUDY




TK2/KB2

Byn monnin moHi ¥neiOpuranus mMeH AKIL-TBIH Tapuxu >KoHE SJIEyMETTIK-MOJCHH IaMy
Macesenepi Oonbim TaObIIanbsl JkoHE €Ki OeniMHeH Typansl. bipiamn Oemimume Tapux,
reorpadus, MeMIIeKeTTiK pomisnep, cascar, ¥JIBIOPUTAHUs MOJCHHUETI, eKiHmI Oemimue —
Tapux, reorpadus, Memiekerrik pamizaep, AKIII cascaTtel MEH MoJIEHHET] OKBITHUIAIbI.
IIpenmeroM wW3ydeHUs MOAaHHOM OUCHUIUIMHBIL SIBISIOTCS BOIPOCHI HMCTOPHUUYECKOrOo U
COIIMOKYNBTYpHOT0 pa3BuThs Benukoopurannu u CIIA n coctout u3 AByx yacreid. B nepBoit
YacTH HM3Y4YaloTCsl UCTOpHsl, reorpadus, rocyJapCcTBEHHbIE CHMBOJBI, MOJHUTHKA, KYIBTYpa
BenukoOpuTanuu, Bo BTOpOif — HCTOpUSI, Teorpadusi, rocyiapcTBEHHbIE CHMBOJIBI, ITOJIUTHKA 1
kyneTypa CHIA.

The subject of study of this discipline are the issues of historical and socio-cultural development
of Great Britain and the USA and consists of two parts. The first part examines the history,
geography, state symbols, politics, culture of Great Britain, the second - history, geography,
state symbols, politics and culture of the USA.

PO
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Koanansliaran ageduerrep/ Ucnmonn3oBannas Jutepatypa/ Resources

1. Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.
2.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.

3

AYJAPMA TEOPUSACHI / TEOPUSA ITEPEBOJIA / TRANSLATION STUDY

TK1/KB1

[ToHHIH HETi3Ti MaKcaThl CTYACHTTEP/I ayJapMaHbIH JIMHTBUCTUKAIIBIK TCOPHUSCHIHBIH HETi3Ti
YFBIMJIAPBIMEH JKOHE epexesiepiMeH, ayaapMa MocelelepiH UICHIYOiH ojicTepl MeH
TOCUIIEpIMEH TAHBICTBHIPY JKOHE ayldapMaHbIH JKEKeJereH TypJepiMeH >KoHe ayaapma
NpaKTHKAaChIMEH aiHaNbICyFa apHaJiFaH TulaepAiH Oenrial Olp KoMOWHanMsUIapbIMEH
0aiiaHBICTBI JKEKe aylapMma MaceleNiepiH KapacThlpy, aylapMa KyObLIBICTapblH TEpEeHIpeK
TYCIHY, 3€pPTTEJETiH JKOHE OpbIC TUIIEPIHJETI TYPAaKThl ayJapMa COHKECTIriH 3epTTey OOl
TaObLIAIbI.

OCHOBHaﬂ eJIb JUCHUIIIINHBI SABJISIETCA O3HAKOMJICHUC CTy}IGHTOB C OCHOBHBIMHU IIOHATHUAMHU U
MOJIOKEHUSIMUA  JIMHTBUCTUYECKOMN TECOpUH TMEpeBOAa, IpHUEMaMU H l'IyTSIMI/I peuieHus
NEPEBOUECKUX 3a/1a4 U PACCMOTPEHHUS 0OJiee YACTHBIX MEPEeBOAYECKUX MPOOIIEM, CBA3aAHHBIX
C OTACJIBbHBIMU BHUJAAMH IIEPEBOAA U OIPECACICHHBIMU KOM6I/IHaLII/I$IMI/I S3BIKOB JJIA 3aHATHH
NPaKTHKOH IepeBoja, TIyOXe IOHATh MEePEBOIUECKHE SIBICHUS, M3YYUTh 3aKOHOMEpPHbBIC
IIEPEBOAYECKUE COOTBETCTBUSA B U3y4aEMOM U PYCCKOM SI3BIKAX.

The main goal of the discipline is to familiarize students with the basic concepts and provisions
of the linguistic theory of translation, the techniques and ways to solve translation problems and
to consider more specific translation problems related to certain types of translation and certain
combinations of languages for practicing translation, to gain a deeper understanding of
translation phenomena, to study regular translation correspondences in the studied and Russian
languages.
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Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas auTepatypa/ Resources

1.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.
2.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.

OKBITBIJIATBIH EJIAIH ©IEBUETI ’KOHE AYIAPMA ITPAKTHUKACHI /
JIMTEPATYPA CTPAHBI U3YYAEMOT O SI3bIKA U TIPAKTUKA MEPEBO/JIA /
LITERATURE OF THE COUNTRY STUDY AND TRANSLATION PRACTICE

TK2/KB2

[TonniH MakcaTsl: OKBITBUIATHIH TLT eJTiHIH 9/1e0HeTiH, ipi XKa3yIIbUIapabl, KOPKEM OCTYpIIepal
JKOHE INbIFapMajiapAbl ayaapy HYCKaJlapbhlH 3epTTey apKbUIBl CTYICHTTEpPAiH omedu-
TPAHOBENTIK, MOICHUETAPANBIK-KOMMYHHKATHBTIK, ayJapMa J>KOHE JIMHTBO-aiiMaKThIK
KY31peTTiiriH KaIbIITacThIpy.

Hemp mucnurumHbel:  (GOPMHUPOBAHHE Yy CTYIOCHTOB JIHTEPATypPHO-CTPAHOBEIIECKOM,
MEKKYJIbTYPHO-KOMM YHUKAaTUBHOM, IEPEBOAYECKOM U TMHTBOCTPAHOBEIUECKON KOMIIETEHLINU
MOCPEACTBOM H3YUYEHMsI JIMTEPATYphl CTPAHbl M3Y4aEMOI'O fA3bIKa, KPYMHEWIIUX NUcATENEH,
XYJA0’KECTBEHHBIX TPAJULMI U BAPUAHTOB NEPEBOJOB MIPOU3BEACHUM.

The purpose of the discipline: the formation of students of literary and regional geographic
study, intercultural and communicative, translational and linguistic-cultural competence
through the study of the literature of the country of the language being studied, major writers,
artistic traditions and variants of translation of works.
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Koananbuiran oneduerrep/ Menoan3oBanHas autepatypa/ Resources

1. Yuebnoe nocodne «IIpodeccnoHambHO-OpHeHTHPOBAaHHBIA HHOCTPaHHBIHN s1361Kk» Emrybaesa I1.K-Anmarsr, 2019
2. English for Specific Purposes.BpekanosaT.B., XKana3zaposa3.K., 2017.
3.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.




M-6 KEHEUTLJITEH TIJIIIK MOJIYJII / M-6 MOJYJIb ITPOJABUHY THIA
SA3BIKOBOM / M-6 ADVANCED LANGUAGE MODULE

MOJIEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC HET'IBIHJAEI'T IETEJI TLJII /
BA30BbIIi THOCTPAHHBIN SI3bIK B KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKALIMU (YPOBEHbD B2)/ BASIC FOREIGN LANGUAGE IN THE
CONTEXT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION (LEVEL B2)

1

EKIHIII IIETEJI TUII (B2 AEHTEMN) / BTOPOIl THOCTPAHHBIN
SI3LIK(YPOBEHE B2) / SECOND FOREIGN LANGUAGE (LEVEL B2)

TK1/KB1

«Exinmi meren Tini (B2 geHreidi)» cTyaeHTTepIiH LIeTeN TiiHAEe KapbIM-KaThIHAC JKacay
KaOlJIeTTepiH MoICHUETAPAJIBIK JICHIeli/Ie KAJIBINTACTHIPY, IPOAYKTHBTIK )KOHE PELENTHBTIK
MaTepHalIbl TEPEHJIETE JKOHE KeHEHTE TYCY dKYMBICTAphI KaIFacThIpbuiaabl. CTyaeHTTEp
e3/1epi TypaJibl HeMece e3/IepiHe KaKeTTI MaryMaTTapAbl ally YIIiH KONJaHbIIaThIH KYPIesi
€O3 TIPKECTEPiH, COMIeMICPIi MEHTepe/Ii.

Bropoit nHocTpaHHsI# 361K (ypoBeHb B2) - Oyaet npogoikeHa padora 1o (popMHUPOBaHHIO Y
CTYJICHTOB HaBBIKOB OOIIEHUS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha MEXKKYJILTYPHOM YPOBHE,
YrITyOJIEHHUIO U PacUIMPEHHIO TIPOIYKTHBHOI'O M PELENTUBHOTO MaTeprana. CTyaeHTbI
OBJIaJIEBAIOT CIOXKHBIMH (hpazamMu, NPEUIOKEHUSIMUA, KOTOPBIE HCIIOIB3YIOTCS JUTS TIOTYUeHHUS
uHpopmanuu o cebde wim o cede.

Second foreign language (B2) - work will continue on the formation of students'
communication skills in a foreign language at the intercultural level, deepening and expanding
productive and receptive material. Students master complex phrases, sentences that are used to
get information about themselves or about themselves.
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KoanaubLiaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1. Alter Ego:

Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio

Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

EKIHIII IHET TIJITHIH KOMMYHHUKATUBTIK KAPBIM-KATBIHAC
JAF IBIJIAPBI / KOMMYHUKATHUBHBIE HABBIKU OBLIIEHUSI BTOPOI'O
NMHOCTPAHHOTI'O SI3BIKA/ COMMUNICATION SKILLS OF ASECOND
FOREIGN LANGUAGE

TK2/KB2

"ExiHON 1er TUTIHIH KOMMYHUKATHBTIK KapbIM-KaTbIHAC JaFIpuiapbl" IOHI CTYIEHTTI
HOPMaTHBTI aWThbULy, XKYTipTy, HMHTOHAIIMOH[bI-MaFbIHAJBIK MOHEPJIKICH CHUIATTaJaThIH
cayatTThl LIET TUIAI coieyal YHpeTy; ®aHa TULIIK Kypajjapra, COHJail - aK OKY, COJI CHUSKTBI
JIDJIME-I2/1 MOTIHAIK JKOHE ayMo-MaTepuajapipl naijanasy Ke3iHIe aJIbIHATBIH €CTY JKOHE
Ke3JIeHiCOK peakiist/ 9peKeT eTy Ke3iHIe WIeT Tl couneyai KaObUiIayablH MPaKTUKAIBIK
JIaF/IblIapbiHa YHPETY, OTKEH TaKbIphINTap OOWBIHIIA €PKiH TYCIHITE/].

Hucrturuinna « KoMMyHHUKaTHBHBIE HABBIKH OOLIEHUS] BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA» 00YYUTh
CTyJEHTAa TIPaMOTHOM HWHOA3BIYHOW pe€4M, KOTOpas XapaKTepU3yeTcs HOPMaTUBHBIM
TIPOU3HOILICHUEM, 6ernocmo, I/IHTOHaHI/IOHHO-CMbICHOBOI\/’I BBIPA3UTECIIbHOCTBIO; O6y‘H/ITB
HOBBIM S3BIKOBBIM CPEACTBaM, a TAKKE IMPAKTHUUCCKUMHU HABbBIKaMU BOCIIPUATHSA HHOS3BIYHOMN
peuH Ha CIIyX W CIIOHTAHHOM peakluu/ pearnpoBaHUIO, MOTYYaeMbIX MIPH UCIIOIb30BAHUU KaK
yqe6H},1x, TaK U ayTEHTHYHBIX TEKCTOBBIX U ayJAWO- MaT€pHUaAJIOB, CBO6OI[HO HU3BACHATHCA 110
MPONJCHHBIM TEMaM.

Discipline "Communicative skills of a second foreign language" to teach a student a competent
foreign language speech, which is characterized by normative pronunciation, fluency,
intonation and semantic expressiveness; to teach new language tools, as well as practical skills
of listening to foreign language speech and spontaneous reaction/ reaction obtained by using
both educational and authentic text and audio materials, to Express themselves freely on the
topics covered.

PO
8,9,10

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas Juteparypa/ Resources

1. Alter Ego:

Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio

Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

2

EKIHIII HET TIJIT AYJAPMA ITPAKTUKACBHI / TIPAKTUKA ITIEPEBOJIA
BTOPOI'O HHOCTPAHHOTI'O A3BIKA / TRANSLATION PRACTICE OF A
SECOND FOREIGN LANGUAGE

TK1/KB1

[ToHHIH MaKcaThl CTYAEHTTEP/Il €Ki KaKThI ayapMa Ky3bIPETTIJIriHe OKBITY OOJIBI TaObLIA b
OJ aHa TiNiHEH eKIiHII INeT TUTiHe, COHAal-aK eKiHIN IeT TUTIHEeH aHa TITiHe aymapy
Macesenepine KaTeICThl. MiHaeTrTepaiH Oipi-TUIAIK mapamenbaepii acCUMIIIIHIAY, JKeKe
TIUITIK KyOBUTBICTAp MEH MOTIHIEP i TaIay MYMKIHIIT]

PO
1,5,6,8




HGJ'ILIO JUCHUIIINHBI ABJISACTCS SABJIACTCA O6y‘{€HI/I€ CTYACHTOB KOMIICTCHIIMU ABYCTOPOHHETO
nepeBoJia: OH KacacTCsa BOIPOCOB IEPEBOAA KaK C POJHOIO A3bIKa Ha BTOpOfI HHOCT‘paHHBIfI,
TaK U CO BTOPOIrO MHOCTPAHHOTI'O fA3bIKa Ha pO,Z[HOP'I. OI[HOI71 H3 3a/1a4 SABJIACTCA YCBOCHHC
SA3BIKOBBIX Hapanneneﬁ, YMEHUE ITPOBOANUTH aHAJIN3 OTACIbHBIX A3bIKOBBIX SIBIICHUH M TEKCTOB.
The purpose of the discipline is to teach students the competence of bilateral translation: it
concerns the issues of translation from their native language to a second foreign language, and
from a second foreign language to their native one. One of the tasks is the assimilation of
linguistic parallels, the ability to carry out analysis of individual linguistic phenomena and texts.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucmonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1. Alter Ego: Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio
Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

EKTHIOI IET TIVIIHIH TEPMUHOJIOT'UACHIH 3EPTTEY / U3YYEHUE
TEPMHUHOJIOI'MU BTOPOI'O UHOCTPAHHOTI O SI3bIKA / TERMINOLOGY
STUDY OF A SECOND FOREIGN LANGUAGE

TK2/KB2 | KypcteiH MakcaTbl-EKiHIN II€T TUTIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK TEPMUHONOTUACHIHBIH Herisri | PO
FBUIBIMH TY)KbIpbIMJIaMaliapbl, EKiHIII mIerT TiTiHIH Ka3ipri TepMuHOIOoruschiHbIH Herisri | 1,5,6,8
ozicTepi, CoHAal-aKk apHalbl JIEKCHMKa cajachlHAarbl EKiHIII meT TUIMK KyOBUIBICTap/bl
3epTTey/iH Ka3ipri OarbITTapbIHBIH HETi3ri IpobaeManapbl Typajbl akinapar oepy. * Kemmiimik
KaObUIIaFaH Jiell caHayra OONAThIH EKIHIN IIeT TiJepiHiH Ka3ipri TepMHHOJIOTUSICHIHBIH
epexernepi Typallbl CTYASHTTEPIIH JKYHell TeOpUsUIBIK OUTIMAEpiH KaJbIITACTBIPY >KETEKIIi
Mamanap; * EKiHII eT TUTIHIH NpaKTHKaIbIK TEPMHUHOJIOT MSUTBIK XKYMBICHIH/IA TYBIHIANTHIH
Mocenenepl Ilemy AarapUIapblH - KaJbIITACTBIPY; *  CTYNEHTTEepIl Kasipri yakpITTa
TEPMHUHOJIOTHSUTBIK 3ePTTEYNIEPIiH HEFYpJIbIM TEePCHEeKTUBANIBI OaFbITTaphl Typajbl OlUTIMMEH
KaMTaMachI3 €TY.

Llenp kypca 3akito4aeTcsi B MPEJOCTABICHUN CBEJCHUII 00 OCHOBHBIX HAYYHBIX HOHSTHSIX
JIMHTBUCTHYECKOTI'O TEPMUHOBEACHUSA BTOPOIO MHOCTPAHHOI'O A3bIKA, 06 OCHOBHBIX ME€TOAax
COBPEMEHHOI'0O TEPMHUHOBEACHUSI BTOPOIO HHOCTPAHHOI'O sA3bIKa, a TaKXe 00 OCHOBHBIX
np06neMax COBPEMECHHBIX HaHpaBHeHI/Iﬁ HCCJIEAOBAHUA BTOPBIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOBBIX
SBJCHMA B 00JacTM CHElUalbHOW  JIEKCUKUH. ¢ copMmMupoBaTh y  CTYICHTOB
CUCTEMATU3HUPOBAHHBIC TCOPETUICCKHUEC 3HAHUA MOJIOKCHUM COBPEMEHHOI'O TEPMUHOBEACHHUS
BTOPBIX HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, KOTOPHIE MOXHO CUYHTATh HNPUHATBIMU OOIBIINHCTBOM
BE/IYLIMX CIIEIMAINCTOB; * C(HOPMHUPOBATh HABBIKM PEIICHUS MPOOJeM, BO3ZHHUKAIOIIMX B
NPaKTHYECKOW TEPMHHOJOTMYECKONH paboTe BTOPOr0 HMHOCTPAHHOIO $3bIKA; * CHAOIUTh
CTYACHTOB 3HaHUAMHU O Hanbosee TMEPCHOEKTUBHBIX B HACTOSAIIEC BPEMs HaIIPaBICHUAX
TEPMHUHOJIOTMIECCKUX I/ICCJ'IC,E[OBaHI/If/’I.

The purpose of the course is to provide information about the main scientific concepts of
linguistic terminology of the second foreign language, about the main methods of modern
terminology of the second foreign language, as well as about the main problems of modern
research directions of second foreign language phenomena in the field of special vocabulary. *
to form students " systematic theoretical knowledge of the provisions of modern terminology of
second foreign languages, which can be considered accepted by the majority of leading
specialists; * develop skills for solving problems that arise in the practical terminological work
of a second foreign language; * provide students with knowledge about the most promising
areas of terminology research at the present time.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas JuTepatypa/ Resources

1. Alter Ego: Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio
Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

M-7 MOJAEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC MOJIY.JII/ MOJY.JIb MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAIIMU / INTERCULTURAL COMMUNICATION MODULE

1 MOJEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC TEOPUSCBI MEH ITPAKTHUKACBHI /
TEOPHUS U MPAKTUKA MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIANA / THEORY
AND PRACTICE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

TK1/KB1 | "MaaeHuerapaiblK KapbIM-KaTbIHAC TEOPHSACHI MEH MPAKTHKACH!' KYPCBHIHBIH MakcaTbl Outim | PO
ANyIIBUIapAa MOJCHUETAPANBIK KapbIM-KATBIHAC CTPATETHsACHIH XoHEe AHa Tinmi meH mer Tim | 3,4,5,9
MOJIEHMET] cajachlHAAFbl OIMIMII MEHrepy HerisiHjae KOi MKETKi3iJeTiH MOJeHHETapalbiK
KY3BIPETTUTIKTI KaJIbINTacThIpy OoJbIm TaObutanbl. IIoHHIH KpICKamia Ma3MyHBL baiimanbic
TyciHiri. MoneHuer y¥bIMbl. MojeHneTapaiablK KOMMYHHMKAust TyciHiri. Tim koHe
MOCHHETAPAIIBIK KOMMYHHKAIHS. AyapMa jKoHe MOJICHHETapaIblK KOMMYHHKAIIHSL.




HGJ'ILIO Kypca «TeOpI/IH U IPAKTUKaA Me)KKyHLTypHOﬁ KOMMYHUKAIUN»  ABJIACTCSA
(l)OpMPIpOBaHI/Ie y O6y‘{aeMBIX Me)KKyJ'ILTypHOfI KOMIICTCHIINU, KOTOpasA JOCTUTACTCA HAa OCHOBC
BJIAZICHUA UMU CTPATCTUAMU MCEKKYJIBTYPHOI'O 06H1€HI/ISI M 3HAHMSIMH B 00JacTH pOI[HOﬁ u
HHOS3BIYHON KYJIbTYPHI. KpaTKOC COACPIKAaHUEC TUCHUIUIAHBI: ITousarue KOMMYHHUKaAIUH.
Ilonstue xynbTypsl. IloHSATHE MEXKYIBTYpHOH KOMMYHUKALUU. SI3BIK M MEXKYIbTYpHas
KOMM YHUKAIIUAL. HepeBoz[ 1 MCKKYJIbTYpHasA KOMMYHUKAIIUA.

The purpose of the course “Theory and practice of intercultural communication” is the
development of intercultural competence in students, which is achieved on the basis of their
ownership of strategies of intercultural communication and knowledge in the field of native and
foreign language culture. Course summary: The concept of communication. The concept of
culture. The concept of intercultural communication. Language and intercultural
communication. Translation and intercultural communication.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucnmonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.
2.Sofer, M. The Translator’s Handbook, Schreiber pub., 1999.
3.Venuti, Lawrence (ed.). The translation studies reader, 3rd ed., London and New York: Routledge, 2014

AFBLIIIIBIH TIVITHIH @ YHKIINOHAJIIBIK CTUJIMCTUKACHI /
®YHKIMOHAJIbHASI CTUJIMCTUKA AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA /
FUNCTIONAL STYLISTICS OF THE ENGLISH LANGUAGE

TK2/KB2

"AFBUIIIBIH  TUTIHIH ~ (QYHKIMOHANJBIK CTWIMCTUKAchl' - OWI CTyAeHTTepre TUIIIH
CTUJIMCTUKAIIBIK KYPaJIapbl TYpaJibl, OJap/blH TaOUFAThl MEH TUNIIH SPTYPi CTHIIbAEpPIH/IeT]
GyHKIMSIAphl  Typaibl, (QYHKIMOHANIBI CTHIBAEPIl OeJieKTey KpUTEepHUINepl Typalibl
TEOpUsUIBIK OiniM Oepy, COHBIMEH Karap aygapMma ic-opeKeTiHAe IIeT TUTIHIH opTypii
(yHKIIMOHANIBI CTHIIBJIEPIH IYPHIC KOJIAHY JaFIbUIaPbIH KATBIITACTHIPY.

«DYHKIIMOHAIbHAS CTHJIMCTUKA AHTJIMHCKOTO SI3BIKa» SIBIISETCS COOOINCHHE CTYyICHTaM
TCOPECTUICCKUX 3HAHUHM O CTHUJIUCTUYECKHUX CpCACTBAx sA3bIKa B UX CUCTEMCE, 06 HX IpUpoac U
(GYHKIMSX B PA3IUYHBIX CTHIISIX SI3bIKA, O KPUTEPHSX BbLICICHUS (DYHKIIMOHAIBHON CTUIIEH, a
TaKke GOpMHUPOBAHHE YMEHHI a/ICKBATHO UCIIOIB30BATh Pa3iIMdHbIe ()YHKIMOHAIBHBIC CTHIIH
MHOCTPAHHOTO 513bIKA B MIEPEBOYECKOM [ TEILHOCTH.

The purpose of the course “Functional Stylistics of the English Language” is to provide students
with theoretical knowledge of the stylistic means of the language in their system, their nature
and functions in various language styles, the criteria for identifying functional styles, and the
development of skills to adequately use various functional styles of a foreign language in
translation. activities.

PO
3,4,6,9

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.
2.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.
3.Sofer, M. The Translator’s Handbook, Schreiber pub., 2009.

2

KOPKEM AYJAPMA ITPAKTUKACHBI / TIPAKTUKA XYJOXECTBEHHOI'O
INEPEBOJIA / PRACTICE OF LITERARY TRANSLATION

TK1/KB1

Kepkem aymapma Oomamax MamMaHZApABl KAl MOACHU OalbITy jKoHE OLNiM amymbLiapaa
KOCIMTIK KbI3METKE Ka)KETTi ayIapMAaIlbUIBIK JIMHTBUCTHKAJIBIK )KOHE MOJICHUETAPAIIBIK KaphIM-
KATBIHACTHIK OUTIKTITIK KAJIBITACTHIPY.

HGHLIO AUCHUIUIAHBL ABJISIETCS BBIABIICHUE KPUTEPHUEB COOTBETCTBUA XYHOKECTBEHHOI'O
nepeBoAa MOMIMHHUKY U MHCTPYMEHTOB OIPEACIECHUS dTHX KPUTEPHUEB, UMeESd B BHAY, YTO
HEIBI0 XYOOXECTBEHHOI'O IIEPEBOJAA SABJIACTCA MaKCHUMAJIIBHO IIOJTHOE€ BOCIIPOU3BEACHUE
MOJTTMHHUKA (B €IMHCTBE €ro COAEpX aHus 1 (JOpMbI) B MaTepHae APYroro s3blka, KOrjaa Bce
XYAOXKXECTBEHHBIC CPEACTBA A3BIKOBOI'O MMOPSAAKA IIEPEBOAYIUK CO3JACT HA POAHOM A3BIKE CaM U
3aHOBO, 4YTO Ja€T OCHOBAaHHUC CYHUTATh XYﬂO)KCCTBeHHHﬁ MEPEBO  OPUTMHATIBHBIM
HUHTEPIPETALMOHHBIM TBOPYECTBOM

The purpose of the discipline is to identify the criteria for the correspondence of literary
translation to the original and the instruments for determining these criteria, bearing in mind
that the purpose of artistic translation is to reproduce the original as fully as possible (in the
unity of its content and form) in the material of another language, when the translator creates
all artistic means of the language order. native language itself and anew, which gives reason to
consider literary translation as original interpretational creativity

PO
3,4,6,9

Koananbuiran oneduerrep/ Menoan3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004,




JUITVIOMATUAJIBIK TEPMAHAEPAL AYJAPY / HEPEBO{
JUINIOMATHYECKHUX TEPMUHOB / TRANSLATION OF DIPLOMATIC
TERMS

TK2/KB2

[loHHIH MakcaTbl CTYACHTTEP/iH IUIUIOMATHs >KOHE IUIUIOMATHSIBIK KBI3MET Heri3nepi,
MEMJICKETTEep/IiH CBHIPTKBl KaThlHacTtap oprasaapbl, CBIpTKBl icTep MUHHCTPIITIHIH
KazakcTaHHBIH CBIPTKBI CasiCH OAFBITBIH d3ipJiey/eri XKOHe iCKe achIpyAarbl Peli MEH OPHBI,
JTUIIOMATHSIIBIK JKOHE KOHCYIIIBIK JKYMBICTBIH HETI3r OaFbITTapbl Typasibl OLTIM KYHECiH
KAJBINTACTBIPY; CTYJACHTTEP/IIH XabIKAPAaNbIK KeTicCO3/ep KYPTi3yaiH KoHE AUTIIOMATHSIIBIK
KYy’KaTTap/IbIH MOTIHACPIMEH JKYMEBIC iCTeyIiH OacTaIKbl JaFrAbUIapPbIH KAJIBIITACTHIPY OOJIBII
TaObLIaIbI.

Lesnpt0 MUCHUIUTHHBL SIBISIETCS (POPMHUPOBAHKHE Y CTYICHTOB CHCTEMbI 3HAHHHA 00 OCHOBaX
JIMTUIOMATHH U TUTIOMATHYECKOH CIY)KOBI, OpraHax BHEIIHUX CHOIICHUH TOCyIapCTB, POIH U
Mecte MUJ] B paspaboTke u peanu3aliil BHEIIHETIONUTHYECKOrO0 Kypca KasaxcraHa,
OCHOBHbIX HAMPABJICHUAX JUITOMATHYECKON U KOHCYIBCKO# paboThI; BEIpaOOTKA Y CTYICHTOB
NEPBUYHBIX HABBIKOB BEICHUS MEXIYyHAPOMHBIX TEPErOBOPOB M pPabOThl C TEKCTAMHU
JIMTUIOMATHIECKHUX JIOKYMEHTOB.

The purpose of the discipline is to form students' system of knowledge about the basics of
diplomacy and the diplomatic service, the bodies of foreign relations of states, the role and place
of the Foreign Ministry in the development and implementation of foreign policy of Kazakhstan,
the main directions of diplomatic and consular work; developing students" primary skills in
international negotiations and working with texts of diplomatic documents.

PO
1,3,4,6

KoanaubLaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

M-8 KOCIBHA KAPBIM-KATBIHAC MO/ YJII / M-8 MOJIYJIb TIPO®ECCHOHAJIbHOM KOMMYHUKAIIUHA /

M-8 PROFESSIONAL COMMUNICATION MODULE

1 TEPMUHOJIOTI'USHBI 3EPTTEY / U3YYEHUE TEPMUHOJIOI'MN / TERMINOLOGY STUDY
TK1/KB1 | KypcTblH MakcaThl IMHIBUCTHKAJIBIK TEPMUHOIOI MSHBIH HET'13r1 FBUIBIMU TYXKbIpbIMIamMaiapsl | PO 5
Typajbl, Ka3ipri TEPMUHOJOTHSHBIH HETI3ri oJiCTepi Typalbl, COHIail-ak apHaiibl jekcuka | 1,5,6

callaChIHAAFbl  TULNIK  KYOBbUIBICTApABI  3€pTTEYAiH  Ka3ipri OaFbITTapbIHBIH  HETI3ri
npobiieMaapbl Typalibl aKnapat oepy 6osbin Tadbita b, [IoHHIH MiHAETTEpI: * CTYNEHTTEpAIH
KOITEreH JKETeKIll MaMaHIap KaObUIJaraH Jell caHayra OONaThlH 3aMaHayd TEPMHUHOIIOTHS
epexenepi Typasibl OKYHeli TEeOpPHsUIBIK OUTIMIEpIH KalbINTACTBIPY; *  MPAKTUKAIBIK
TEPMHHOJIOTHSUTBIK )KYMBICTA TYBIHIAWTHIH MOCENeNep/Il LISy JaFJbUIaPbIH KaJIbIITACTHIPY; *
CTYIIEHTTEp/ll Ka3ipri yaKpITTa TEPMUHOJIOTHSIIBIK 3EPTTEYJIeP/IiH HEFYPIIbIM ePCIEKTUBAIIBI
OarpITTaphl Typaibl OUTIMMEH KAMTAMACKI3 €TY.

HCJ'IB Kypca 3aKJIro4acTCsa B NPEAOCTaBJICHUU CBe,Z[eHI/II‘/'I 00 OCHOBHBIX HayY4YHBIX IOHATHAX
JIMHT'BUCTUYECKOI'O TEPMHUHOBEICHU A, 00 OCHOBHBIX METOAaX COBPEMEHHOI'O TCPMUHOBEACHNA,
a TaKKke 00 OCHOBHBIX npo6neMax COBPEMECHHBIX HaHpaBHCHI/Iﬁ HUCCIICAOBAHUA SA3BIKOBBIX
SIBIICHHA B OOJIACTH CIIEIMANFHONW JIEKCHKH. 3afaddl AWCHUIDIMHBL: * CHOPMHpPOBATH Y
CTYACHTOB CHUCTEMATU3HUPOBAHHBIE TCOPETUICCKUE 3HAHUA MOJIOKCHHM COBPEMEHHOT' O
TEPMHUHOBEACHUA, KOTOPBIE MOXHO CYUTATh TNPHUHATBIMU OOJIBIITHHCTBOM BEAYIINX
CIICIHAJIMCTOB; * CPOPMHUPOBATH HABBIKK PEIICHUsI MPOOJIeM, BOZHUKAIOIIUX B MPAKTUUECKOM
TEPMHUHOJIOTHYECKON padoTe; * CHAOANUTH CTYJCHTOB 3HAHUAMU O Hanmbojee MepCIeKTHBHEBIX B
HaCTOAIIEEC BPEMSI HAIIPABJICHUAX TEPMUHOJIOT MIECKNUX I/ICCJ'IC,Z[OBEIHI/II\/’I.

The purpose of the course is to provide information about the main scientific concepts of
linguistic terminology, the main methods of modern terminology, as well as the main problems
of modern research directions of language phenomena in the field of special vocabulary. The
objectives of the discipline: * to form students " systematic theoretical knowledge of the
provisions of modern terminology, which can be considered accepted by the majority leading
experts; * develop skills for solving problems that arise in practical terminology work; * provide
students with knowledge about the most promising areas of terminology research at the present
time.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas Juteparypa/ Resources

1.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.
2.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.

3.Sofer, M. The Translator’s Handbook, Schreiber pub., 1999.

4.Venuti, Lawrence (ed.). The translation studies reader, 3rd ed., London and New York: Routledge, 2014.




AHAJIMTUKAJIBIK OKY / AHAJIMTUYECKOE UYTEHHME / ANALYTICAL READING

TK2/KB2

[ToHHIH MaKcaThl aFbUIIIBIH TUTIHAET] TYIHYCKA MATIHJIEP/i OKY JKOHE TYCIHY JaFAbUIapblH
JIAMBITY JK9HE KETUIAipy OOJbIN TaObLIa IbI.

Lenbro MUCHMIUIMHBI SIBIISIETCS. pa3BUTHE U COBEPILICHCTBOBAHNE HABBIKOB UTCHUS U
TIOHUMAaHUSI OPUTMHAJBHBIX TEKCTOB HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

The purpose of the discipline is to develop and improve the skills of reading and
understanding original texts in English.

PO
56,9

[NonHiH KiTanmeH KaMmTaMachI3 etinyi/ KHuroodecnedyeHHOCTh TUCHHMIUIMHEL / Resources

1.Professionally oriented foreign language (a course book for the 3rd year) Acanopa I'.C.-Anmartsr, 2017
2.English for Specific purposes in the Context or Intercultural Communication. Kypkum6aesa A.M- Anmartsr, 2017.
3 Sociopolitical lexis. XKamneiiic K.M- Anmmats,2017

2 KA3BAIIIA AYJAPMA ITPAKTUKACHI / TIPAKTUKA IUCBMEHHOTI'O IIEPEBOJA / PRACTICE
OF WRITTEN TRANSLATION
TK1/KB1 | ")Kazbama aynapMa mnpakTUKachl' TOHIHIH MakcaTbl OiiM —amymsiiapaa Tijnapanslk | PO 5
KOMMYHHKAIIHs JKarmaibiHaa Oanama »kaz0arna aymapMaHel KamMTaMachl3 erTy ymriH kociowm | 1,4,6,9

MaMaHJaHAbIPpbUIFaH K¥3HpeTTiJ’IiKTi KaMTUTBIH MSHeHI/IeTapaJ'ILIK-KOMMyHI/IKaTI/IBTiK
KY3BIPETTLTIKTI KAJIBINTACTHIPY OOJIBIN TaObLIa b

Henmo JUCIIUITJIMHBI <<HpaKTI/IKa NMUCBMCHHOI'O TIEPEBOJIa» ABJIACTCA B (l)OpMI/IpOBaHI/II/I y
o0yuaeMbIX MEKKYJIBTYPHO-KOMMYHHKAaTUBHOM KOMIICTCHIUH, BKIIIOYAOLIEN
npodecCuOHATBHO-CIICIIMATHM3UPYIONYI0 KOMIICTCHIIMIO IJis 00ECICUeHHs] SKBHUBAJCHTHOIO
MMCbMEHHOTI'O IMEPEBOIAa B yC.]'IOBI/ISIX MEXbI3bIKOBOU KOMMyHI/IKaHI/II/I.

The purpose of the discipline "Practice of written translation" is in the formation of intercultural
and communicative competence among the students, including professional-specializing
competence to provide equivalent translation in terms of interlingual communication.

KoanaubLaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

TLIIIK KAPBIM-KATBIHAC MOJIEHUETI BOMBIHIIA ITIPAKTUKYM / IPAKTUKYM IO
KYJbTYPE PEYEBOI'O OBUIEHUA / PRACTICE OF THE SPEECH COMMUNICATION

CULTURE

TK2/KB2

MortinzepiH (YHKIMOHABI-CTHIIMCTHKAIIBIK JKIKTENyl JKOHE ayJapMa Moceneci, FhUIbIMH-
TEeXHUKANBIK CTWib. OHBIH HEri3ri cunarTaMachl. T bUIBIMU-TEXHUKAJIBIK MOTIHIACPIiH
KYPBUIBIMBL. AKIApaTThIK MAJNIMAEY, PEMOPTaXK, TAKbIPBHIITHIK MakKaja, CasCH LTy, O4epK,
UHTEPBbI0. KopkeM myOnuIuCTHKAHBIH ayIapbuly IPUHIIUITEDI.

Henpto aucuumumunbl «[IpakTHKYM 1O KyJIbType pedeBoro oOIIeHus siBIsieTcs: OpMHUPOBaHUE
MEKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHLIMM W COBEPLICHCTBOBAHHE  KYJIbTYpPBI
MHOSI3BIYHOTO PEUEBOr0 OOIICHHSI CTY/ICHTOB-TIEPEBOAYMKOB KaK CYObEKTOB MEKKYIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS.

The purpose of the discipline "Workshop on the culture of speech communication practice " is
the formation of intercultural and communicative competence and the improvement of the
culture of foreign language speech communication of student translators as subjects of
intercultural engagement.

PO
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Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas JuTeparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004,

AYBIBIIA AYJIAPMA ITPAKTUKACHI / TIPAKTUKA YCTHOI'O IEPEBO/IA / PRACTICE OF

ORAL TRANSLATION

TK1/KB1

[TonHIH MaKcaTHI aFBUIIIBIH TiIIH MEHTepy meHOepiHe aylapMaHbIH Keleci TYpIepiH xKy3ere
aceIpyFa MYMKIHIIK OepeTiH aynapMa Ky3bIpeTTiIITiH JaMBITY OOJBII TaOBIIaAbL: TAPaKTaH
aysI3IIa aymapy, i30e-i3 aymapma. KypcThIH HeTi3i-aFBUIIIBIH TiJTiHEH OPBIC TiJIiHE XKOHE OPBIC
TiIIHEH aFBUIIIBIH TUTIHE aybI3IIa aygapMaiapIbl OpbIHIAY.

Lenpro MUCIUITIIMHBI SBIISIETCS pa3BUTHE NTEPEBOAYECKON KOMITETEHIINH, MTO3BOJISIONICH
OCYIIECTBIISITH B paMKax BJIaJICHHUS aHTJIIMHCKHAM SI3BIKOM CIIEITyIOIIE BUABI IIEpeBOa:
YCTHBIH TIEpeBOJ C JIMCTa, OCIeN0BATENbHBIN TepeBo/l. OCHOBa Kypca - BHIIIOJIHEHHE YCTHBIX
TIEPEeBOIOB C aHIIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUN M C PYCCKOT'O S3bIKa Ha AHTIINHCKUI.

The purpose of the discipline is the development of translation competence, which allows for
the following types of translation within the framework of proficiency in English:

PO
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interpretation from a sheet, consistent translation. The basis of the course is the execution of
oral translations from English into Russian and from Russian into English.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucnonb3oBanHas auteparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 1992.

2. Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.

3.Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.
4.Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies, London and New York: Routlledge, 2009.
5.Samuelsson-Brown, G. A Practical Guide for Translators, Multilingual Matters, 2004.

ICKEPJIIK AFBLIIIBIH TLI / JEJIOBOM AHI'JIMACKUM SI3BIK / BUSINESS ENGLISH

TK2/KB2 | IloHHIH MakcaThl KCINTIK caja/ia MPaKkTHKAJIBIK KOIJaHy YIIIH KaXeTTi )kaz0aia xKoHe PO
aybI3Ia ICKePIiK KapbIM - KaThIHAC JaFAbUTAPBIH KAJIBIITACTHIPY JKOHE TAMBITY, COHIAi-aK 3,8,9,10
CTy}:[eHTTep}li Ka3ipri 3aMaH¥bI 6I/I3HeC-KOMMyHI/IKaLII/ISIHLIH IIBIHABIKTaPbl MEH epemenepiMeH
TaHbIcThIpy. Kypc jka30aina sxoHe aybi3iia OM3HeC-KOMM YHUKAIMSHBIH HET13T1 TYpJiepiH
KaMTHUJIBI. ICKEPJIiK XaT ajMacy, )KYMBICKA JKYTiHy, IPE3CHTAIMsIIap MEH co3 ceiiney, TenedoH
ApKBUIBI COIITECY JKOHE KeJTicco3 ep KOHE iC - OpeKeTTeri OM3HeC-KOMMYHHUKAIIUS.

HeJ’IB JUCILIUITJIMHBI (l)OpMI/IpOBaHI/Ie " pa3BUTUC HABBIKOB IMMCbMEHHOI'O 1 YCTHOT'O JICJIOBOT'O
OOIIIEeHMsI, HEOOXOTUMBIX VIS MTPAKTUIECKOTO UCIIONB30BaHuUs B podecCHOHALHOU cepe, a
TaKK€ O3HAKOMJICHHUEC CTYJICHTOB C p€aJIMsIMU U MIpaBUJIaMU COBpeMeHHOI/f ousHec-
KOMMyHHKaluKi. Kypc oXxBaThIBaeT OCHOBHBIE BU/IbI TUCbMEHHOW M YCTHOH OHM3HEC-

KOMM yHHUKAIIUH: JIEJIOBYIO TIEPEIICKY, oOpallleHre Ha paboTy, MPe3eHTalK 1 BBICTYIUICHNS,
Tene(OoHHBIE Pa3rOBOPHI U IIEPErOBOPHI U OM3HEC- KOMM YHUKAIIMIO B IEHCTBHH.

The purpose of the discipline is the formation and development of written and oral business
communication skills necessary for practical use in the professional field, as well as
familiarization of students with the realities and rules of modern business communication. The
course covers the main types of written and oral business communication: business
correspondence, job application, presentations and speeches, telephone conversations and
negotiations and business communication in action.

Koapnansliaran ageduerrep/ Ucnoss3oBanHas autepatypa/ Resources

1. YuebHoe nocobue «IIpodheccnoHabHO-OpUEeHTUPOBAaHHBIM HHOCTpaHHBIH 513b1k» Enybaesa I1.K-Anmartsr, 2016
2. English for Specific Purposes.bpexanosaT.B., XKanazaposa3.K., 2016.

3.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 1992.

4. Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.

5.Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas auTepatypa/ Resources

M-9 AYJAPMAJIAFBI KOJLJJAHBAJIBI ACHHEKTIIEP / M-9 MOAYJIb TIPUKJIAJJHBIE ACIIEKTbBI IEPEBOJA
/ M-9 APPLIED ASPECTS OF TRANSLATION MODULE

1 IKOJOTUSJIBIK ’/KOHE KYKBIKTBIK MOTIHAEPAI AYJIAPY / HIEPEBO/J OKOJIOI'MYECKHUX
N IOPUTUYECKHUX TEKCTOB / TRANSLATION OF ENVIRONMENTAL AND LEGAL TEXTS
TK1/KB1 | IloHHIH MaKcaThl CTyACHTTEPAiH MOJICHH KOHE KOMMYHHUKATUBTI Ky3ipeTTUIiriH, oHbIH imiHae | PO 5

DKONOTrUsUIIBIK MATIHIEP/Al TYPJICHIIPYAiH AaFIbUIaphl MEH JaFIbUIaPbIH KalbINTacTeipy sxoHe | 1,3,4,6
KETUIAIPY YIIiH KOciOn MaMaHIaHIBIPBUIFAH KY3iPETTUTIKTI KAJIBINTACTEIPY JKOHE KETUIAIPY,
ayJapMa TiTiHIH HOpMaapblHa JKOHE ayJapMa HOpMaiapblHa coiikec Oaiama aygapMmara Kol
JKETKi3y, OCBI TAKBIPBII TEPMHUHOJIOTHACEIMEH AYPHIC KYMEBIC Kacay OOJBI TaObLUTaab!.

Lenpto AUCHMIUIMHBI sBIseTCsS (OPMUPOBAHHE U COBEPIICHCTBOBAHME Y CTYICHTOB
MEXKYIbTYPHO - KOMMYHUKATHBHOW  KOMIICTCHIMH, BKIIOYass mnpod)ecCHOHAIBHO-
CIEIHUATM3UPYIONIYI0 KOMIIETCHIIUIO Uil (JOPMHUPOBAHMSI M COBEPIICHCTBOBAHUS YMEHUH U
HaBBIKOB TpaHC(l)OpMaLlI/II/I OKOJIOTHYECCKHUX TEKCTOB A OOCTHIKCHHS JKBHBAJICHTHOI' O
nepeBoga B COOTBETCTBHM C HOPMaMH TEPEBOMAIIECIO A3bIKA W HOPMaMH TIEPEBOJA,
KOPPEKTHOI'O ONEPUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTUEN JAHHON TEMATHKH.

The purpose of the discipline is to form and improve students' intercultural and communicative
competence, including professional and specializing competence to form and improve the skills
and abilities of transforming environmental texts to achieve equivalent translation in accordance
with the standards of the translating language and the standards of translation, correct use of the
terminology of this subject.

Koananbuiran aneduerrep/ Menoan3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004,




AYJTAPMAJIBIK HIAITIIAH, ’KA35A TIPAKTUKACHI / TIPAKTUKA ITEPEBOJTYECKOM 3ATIMCH /
PRACTICE OF RECORDING TRANSLATION

TK2/KB2 | IloHHIH MaKcaTbI-CTYISHTTEPIIH ayJapMallbIHbIH KaCiON Ky3ipeTTUTITiHIH MaHbI3/1bI PO
KOMITOHEHTTEpiHiH 0ipi peTiHze ayaapMa a3y JAaFIbUIapblH KAIBIITACTHIPY. 3,4,6,9
Henpro muciuinHb! sBisieTcs: opMHUpOBaHKE Y CTYAESHTOB HaBBIKH IIEPEBOIUECKOM
CKOPOTIHMCH, KaK OJHOTO M3 BKHEHIIINX KOMITOHEHTOB MPO()EeCCHOHAILHON KOMITETEHIIN
TIepeBOTIHKA.

The purpose of the discipline is to develop students' skills in cursive writing, as one of the
most important components of the translator's professional competence

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucmonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

2 IKOHOMMUMKAJIBIK )KOHE KOMMEPIUAJIBIK MOTIHAEPAI AYJIAPY / IEPEBO/]
3KOHOMUNYECKUX U KOMMEPYECKHUX TEKCTOB / TRANSLATION OF ECONOMIC AND
COMMERCIAL TEXTS

TK1/KB1 | IloHHIH MakcaThl ”HHOBaIMSJIBIK OM3HEC J)KOHE KOMMEPIHSI CallaChbIHIAFbI Tap OeiiHIi PO 5
SKOHOMUKAJIBIK MOTIHAEP/Il ayAapy JaFAblIapblH KaJlbINTACTHIPY, MUKPO - Makpomapketutrke | 1,3,4,6
KaTBICTBI Macelleliepie TATKbUIAY JaFJbUIapbl MEH ICKePIIiKTEPIiH KETUIIIPY jKOHE aFbUIIIBIH
TLTIHAE ICKePIIiK KapbIM-KaThIHACTBI )KY3€Te achIpy JaFbUIAPbIH AAMBITY OOJBIN TaObUIAIbI.
]_ICJ'IB}O JAUCILIUIIIIMHBI ABJISCTCA (bOpMI/IpOBaHI/Ie HaBBIKOB IIEPEBOAA y3KOl'IpO(1)I/IJ'[I)HI)IX
3KOHOMHYECKUX TEKCTOB B O6HaCTI/I HNHHOBAIITMOHHOI'O 61/13Heca U KOMMEPIUH,
COBCPIICHCTBOBAHUEC HABBIKOB 1 yMeHI/Iﬁ 06CY)K}ICHI/I${ B BOIIpoCax OTHOCUTEIIbHO MUKPO-
MaKpOMapKETHHTa ¥ Pa3BUTHE HABBIKOB OCYILECTBICHHS JEIOBOr0 OOIIEHHs Ha aHTJIMIICKOM
SI3BIKE.

The purpose of the discipline is to develop the skills of translating narrow-profile economic
texts in the field of innovative business and commerce, to improve the skills and abilities to
discuss issues related to micro-marketing and to develop skills for implementing business
communication in English.

Koapnanslaran ageduerrep/ Ucnosb3oBanHas autepatypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

BAK MATEPUAJITAPBIHBIH AYIAPY IIPAKTUKACBI / TIPAKTUKA IIEPEBOJJA
MATEPHAJIOB CMHU / PRACTICE OF MEDIA MATERIALS TRANSLATION

TK2/KB2 | IloHHIH MakcaTbI-MaTepHaIJarbl aFbUIIIBIH TUTIHIET1 OyKapanblK aKnapaT MOTIHIEPiHIH PO
KYPBUIBIMIBIK-KOMIIO3ULHSUIBIK, TUHTBOCTHIIMCTUKAIIBIK KYPBUIBIMBI MEH ayAapMaChIHbIH 1,3,4,6
epeKILeNiKTepiH 3epTTey Ka3ipri 3aManrbl bak MoTiHepi.

Lenpro MTUCHUITUIMHBI SBIISETCS U3YUSHHE CIIENU(PUKH CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHOT O,
JIMHI'BOCTHWJIMCTHIECKOI'O TIOCTPOCHUS U TIEPEBOAA aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB MacCoOBOH
“HPOPMALIMU Ha MaTepHalie COBPEMEHHBIX TekcToB CMIU.

The purpose of the discipline is to study the specifics of the structural -compositional,
linguistic stylistic construction and translation of English-language texts on the material
modern media texts.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas JuTepatypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

3 TEXHUKAJIBIK AYJIAPMA: MEJIUIIAHAJIBIK TEPMUHIEPII AY IAPY / TEXHUYECKHUI
NEPEBO/: TEPEBOJ MEAUIIMHCKUX TEPMHUHOB / TECHNICAL TRANSLATION:
TRANSLATION OF MEDICAL TERMS

TK1/KB1l | MakcaThI-CTyACHTTEPIiH TEPMHUHOJIOTHSIIBIK TAHBIHABIFBIHBIH HET13/IepiH, OHBIH IIIiHAE PO 5
TePMHUHAEP/I KaJBIITACTHIPY TICUIIEPiH KOHE MEIUIIMHAIBIK TEPMUHOIOTUSHEIH OPTYPIIi 1,3,4,6
1K1 JKyHeNnepiHiH epeKIIeNiKTepiH, COHai-aK KociOn KbI3METTe MEIUITIMHAIBIK TEPMUHIIED
MEH TPeK-JIaThIH TEPMUHJICPIiH OPBIC TITIHE cayaTThl KOIAAHYI KATBIITACTHIPY.

Lenb — 3a510KUTH OCHOBEI TEPMHHOJIOTHYECKON TIOATOTOBIIEHHOCTH CTYJCHTOB, BKITFOYAst
CIIOCO0BI 00pa3OBaHMS TEPMUHOB U CIICIIA(DUKY Pa3TIMIHBIX ITOJICHCTEM METUIIMHCKOM
TEPMUHOJIOTUH, a TAKXKE TPaMOTHOTO TIPIMEHEHHS MEAUITTHCKIX TEPMIHOB ¥ TSPMUHOB
TPEKO-JTATHHCKOT'O MPOMCX0XKICHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE B TPOQECCHOHATHHON IS TEINEHOCTH.




The goal is to lay the foundation for students' terminological readiness, including the ways of
forming terms and the specifics of various subsystems of medical terminology, as well as the
competent use of medical terms and terms of Greek-Latin origin in Russian in professional
activities.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucnmonb3oBanHas auteparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

AKIHTAPATTBIK AYJAPMA NTPAKTUKACHI / IPAKTUKA TH®OPMATHUBHOI'O IIEPEBO/JIA /
PRACTICE OF INFORMATIVE TRANSLATION

TK2/KB2 | Motinaepai (GyHKIMOHAIIBI-CTHIMCTUKAIIBIK JKIKTEIyl )KOHE ayJapMa MaceJieci, FhUIBIMH- PO
TEeXHUKAIBIK CTHIb. OHBIH HET13T1 CUMaTTaMachl. FbUTBIMUA-TEXHUKAIBIK MOTIHICPIIH 1,3,4,6
KYPbUIBIMBI. AKHapaTTI)IK MSJ'IiMI[ey, penopTax, TaKbIPBINTHIK MaKaja, CasdCH 11y, O4EPK,
UHTEPBBI0. KepkeM myOauIMCTHKaHBIH ayAapbuly TPUHIUIITEDI.

OcHoOBHas LeNb Kypca 3aKitodaeTcss B QOpMHUPOBaHMH Yy CTYACHTOB NMPAKTUUECKUX HABBIKOB
MepeBoOaa pa3sHOKAaHPOBLIX I/IH(l)OpMaTI/IBHI)IX TEKCTOB C UCXOJHOI'O A3bIKAa Ha HepeBOJIHHlI/Iﬁ
A3BIK U C IEPEBOAALICTO A3bIKAa HA I/ICXOI[HI:Iﬁ SA3BIK, COBEPIICHCTBOBAHNE KOMM YHHKATUBHO-
MEXKYIBTYpHOH U (popMHpoBaHue MpodeccHoHaNbHON MepeBOIYECKON KOMITETEHIIMH
CTY/ICHTOB.

The main goal of the course is to develop students' practical skills of translating multi-genres
informative texts from the source language into a translating language and from a translating
language into the original language, improving communicative and intercultural and forming
professional translation competence of students.

KoanaubLaran aneduerrep/ Ucnonb3oBannasi auteparypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

4 TEXHUKAJIBIK AYJIAPMA: MYHAM-T'A3 CAJIACBHI / TEXHUYECKUM MEPEBO/I: HE®TE-
TA30BOM OTPACJIM / TECHNICAL TRANSLATION: OIL AND GAS INDUSTRY
TK1/KB1 | "TexHukamnbIK ayaapMa: MyHaii-ra3 cajachl" OKy [IOHiHIH MaKcaTbl HEri3ri OarmapiaMaHbl PO 6
TaOBICTBI MEHIepreH CTYACHTTEPAIH aFbUIIIbIH TUTIH MEHIepy JICHIeiliH KOTepyIeH )KoHe dpi 1,4,6

Kapai KaciOu e3/iriHeH OiTiM aly YIIIiH MyHaii-ra3 eHepKaciOl TepMHUHOJIIOTHSCBIHBIH KaXKEeTTI
JlaFIbUIapbIH MEHTEPYACH TYpaIbl.

Henp yueOHOM muctumuinbbl « TexHUUecKuit nepeBoa: HedTe-ra30Boi 0Tpacim) COCTOHUT B
TIOBBIIIICHUH YPOBHS BJIaICHUS AHTJIIMACKUM SA3BIKOM Yy CTYACHTOB, YCIEIIHO OCBOUBIINX
OCHOBHYIO MPOrpaMMy U B OBJIaJICHUH HEOOXOIMMBIMH HaBBIKAMU TEPMHUHOJIOTUHU HedTe-
ra30BOM MPOMBIIUICHHOCTH HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE M JJIs JaTbHEHIIEro MpoQecCHoHaIbHOr0
caMo00pa3oBaHusl.

The purpose of the discipline "Technical translation: oil and gas industry" is to improve the
level of English language proficiency of students who have successfully mastered the main
program and to master the necessary skills of oil and gas industry terminology in a foreign
language and for further professional self-education.

Koaganbuiran oneouerrep/ Ucnonb3oBanHas JuTepatypa/ Resources

1.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 2002.
2.Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.
3. Hatim B. and J. Munday, Translation: An Advanced Resource Book. Routledge, 2004.

TIJIAIK KOHTAKTIJIEPI AYJAPY IPAKTUKACHI /ITIPAKTUKA TEPEBOJIA
SI3BBIKOBBIX KOHTAKTOB\ PRACTICE OF TRANSLATING LANGUAGE

CONTACTS
TK2/KB2 | Tix y#peHeTiH en/iH KHe TyFaH eNJIiH MOAECHH OpTachiH 3epTTey. OKBITHUIATHIH T €111 MeH PO
KazakcraHHBIH MoIeHH KYHIBUTBIKTApEl. OKBITBUIATHIH TiJ €1l MeH Ka3akcranmarbt 1,5,6

KYHBUTBIK OaFqapiaapbIHbIH kyiieci. Hopmanap, oger-Fypeinrap MeH pacimaep, Mepekernep,
JKOIrepiep MeH BIPBIM-KBIpEIMAAp, TaOymap. AybI3ina Oaitnanreic. 3epTTENETiH )KOHE aHa
TUAEPIHCT] YITTHIK-MOICHH epeKIIeTiKTepaiH KopiHici. PecMu sxoHe OeifipecMu KapbIM-
KaThIHAC JKaFJaibIHAAFbl COMIICY MiHE3-KYJIKBIHBIH MO/ICHHAPAIIBIK epeKIIeNiKTepi.
W3ydenne KynbTypHOI Cpezbl CTpaHbl H3y4aeMoro sI3bIKa M POHOI cTpaHbl. KynbTypHbIe
LIEHHOCTH CTPaHbI U3y4aeMoro s3bika n Kazaxcrana. CucremMa IEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB B
cTpaHe n3ydaeMoro s3bika 1 Kazaxcrane. Hopmbl, 0Obr4an 1 puTyaisl, pa3IHAKY,
TIEPEeKUTKU U cyeBepus, Ta0y. Bepbanbaas kommyHukams. OTpaxeHune HallMoHAIbHO-




KyJ'IBTypHOfI CHCHI/I(l)I/IKI/I B U3Yy4a€MOM U POJHOM A3bIKAX. Me)KKyJ'ILTypHLIC 0COOEHHOCTH
PEUCBOro MOBCACHUA B YCJIOBUAX (bOpMaJ'H)HOFO u He(l)OpMaJ'II)HOFO 06HI€HI/I$[.

Study of the cultural environment of the country of the language being studied and the native
country. Cultural values of the country of the studied language and Kazakhstan. The system of
value orientations in the country of the studied language and Kazakhstan. Norms, customs and
rituals, holidays, remnants and superstitions, taboos. Verbal communication. Reflection of
national and cultural specifics in the studied and native languages. Cross-cultural features of
speech behavior in the conditions of formal and informal communication.

Kounanbuiran onedouerrep/ Ucmonb3oBanHas auTeparypa/ Resources

1. Munssp-benopyues P.K., 3anucu B nocnenoBatenbHoM nepesoae —M., 1997
2. AHTTIMIACKUI S3BIK JU1s1 CTy/IeHTOB yYHUBepcuTeToB. CaHkT-IletepOypr, 2000
3. Sociopolitical lexis. XKamreitic K.M- Anmater, 2017

4. Course book sociopolitical lexis. Muzamxanb., Acanosal.C- Anmarsr 2017
5.Baker, M. In other Words: A Coursebook on Translation, Routledge, 1992.

6. Gouadec, D. Translation as a Profession, Benjamins Translation Library, 2007.

M-10 AYJAPMA TEXHOJIOI'US MOAYJI/ M -10MOAYJIb TEXHOJIOT'MU NIEPEBOJA / M-10

TRANSLATION TECHNOLOGY MODULE

1 AYJIMOBHU3YAJLIbI AYJIAPMA /AYJIMOBU3YAJIbHBIN ITEPEBOJI/ AUDIOVISUAL
TRANSLATION
OKy MoHIHIH MaKCaThl - ayTUOBH3YyallIbl ayJJapMaHbl KY3ere acblpy YIIIH KaXKETTi PO
TK1/KB1l | uHXeHepJiK-THHIBUCTHUKAJBIK OMIay bl )KOHE KOCIOM MaHBI3/Ibl KACHETTEP Il KaJIbINTACTHIPY. 5,6,9

AFBUIIIBIH TiJIIHEH OPBIC TLTIHE YKOHE OPBIC TIJIIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE XKa30alia, BU3yaibl-
aybI3ia, ad3all-(pasaiblK )KOHE 1JIeCTie ayiapMa JaFrabUiapbl MEH JafFAbUIapbiH, COHIAN-aK eKi
JKaKThI ayJapMa JaraAblIapbl MEH AarAblJIapbIH KaJIbIIITACTBIPY. MiH}IeTTepi: ayJlapMaHbIH
0apIbIK KOCIOU TYpJIepiH MEHIePYIiH TYPAKThI JaFablIapbl MCH 1CKEPJIITiH KaJIBIITACThIPY,
aFBUIIIBIH TITIHEH Ka3aK,0phIC J)KOHE Ka3akK, OPbIC TUIACPIHCH aFbUIIIBIH TiIIEPiHE KOPHEKI
aybI3lIa ayapMaHbl )KY3€re achlpy, MOHOJIOTTHIK COIJICY/li aF bUILIBIH TUTIHEH OPbIC TiJIIHE
JKOHE KEpICIHIIIE eCTy YIIiH a03auThIK-(ppasalblK ayapMaHbl OpbIHIAY, jKa30ackl O0ap AoHeKTi
ayJlapMaHbl OPBIH/IAY )KOHE SHTIMENECY/IIH €Ki )KaKThl ay1apMachlH KAJIBIIThI COMIIEY
KapKbIHBIHAA XKYprizy, "shadowing" pe:xuMiHZe )KaTTHIFY TallChpMaJiapblH OPbIHIAY.»,
apHaiibl XKaOIBIKTHI Tali/laNaHa OTBIPBIIL, 1IecTie ayapMa PEeXKUMIHJIE aFbUIILIBIH TiTIHEH
Ka3aK, OpBIC TiJIJIEpiHEe )KIHE Kepi MOHOJIOITBIK COMNICY/Il €CTY apKbUIbl a03alThIK-(Ppa3aiblK
ayJapMaHbl OpBIHAAY.

Henp yueOHON TUCUUILIMHBI — (POPMUPOBAHUE UHIKEHEPHO- IMHIBUCTHYECKOTO MBIIIICHHUS U
HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHO 3HAYUMBIX Ka4CCTB, HCO6XOZ[I/IMBIX JUIsT OCYHIECTBIICHUSA
ayanoBu3yajabHOro nepesona. CHopMupoOBaTh HABBIKM U yMEHHUS IMCbMEHHOT0, 3PUTEIHHO-
YCTHOTr0, a03a1iHO-(hpa30BOro U CHHXPOHHOTO IIEPeBOJIa C aHMITUHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHUN U C
PYCCKOro A3bIKa Ha aHIJIMHCKUH, a TaK K€ HaBbIKU U YMEHHUS IBYCTOPOHHETO IIEPEBOAA.
3anaun: GopMHUpOBaHUE YCTOWYMBBIX HABHIKOB U YMEHUI BIIAJICHUS] BCEMU
npodeccHOHANBEHBIME BUAAMH MIEPEBOJIA, OCYIIECTBICHUE 3PUTEIBLHO YCTHOTO TIEpeBoia ¢
AHIJIMHCKOT O SI3bIKA HAa Ka3aXCKUM, PyCCKUU U C Ka3aXCKOI'0,pYCCKOTO sSI3bIKa Ha AHTJIMHACKUU,
BEITIOJTHEHHE a03a1HO-()Pa30BOro mepeBoia Ha CIyX MOHOJIOTHYECKOH pedn ¢ aHTIIMICKOT O
SI3BIKA HA PYCCKUH U 0OpaTHO, BHIIIOTHEHUE TTOCIIEIOBATEIHHOTO TIEPEBO/IA C 3ATHCHI0 U
BEICHNE ABYCTOPOHHET O NIEPEBOAA 66062(51 B HOPMAJIBHOM PE€YCBOM TEMIIC, BBIIIOJITHEHNUE
TPEHHPOBOYHBIX 3a/1aHMi B pexxnume «shadowingy, BEITIOIHEHHE ab3a1HO-(ppa3oBoro
NEpPEeBOJIa Ha CIIyX MOHOJIOTMYECKOM pEUH ¢ aHTJIMICKOrO SI3bIKa Ha Ka3aXCKUil, pyCCKUN U
00paTHO B PeXUME CHHXPOHHOTO MIEPEBO/Ia C UCIIOIB30BAHIEM CIIEIHATBHOTO 000pyIOBaHUS.
The purpose of the discipline is the formation of engineering-linguistic thinking and
professionally significant qualities necessary for the implementation of audiovisual
translation. Russian Russian translation: To develop the skills and abilities of written, visual-
oral, paragraph-phrase and simultaneous translation from English to Russian and from
Russian to English, as well as the skills and abilities of two-way translation. Russian Russian
Russian language translation: formation of stable skills and proficiency in all professional
types of translation, visual interpretation from English to Kazakh, Russian and from Kazakh,
Russian to English, performing paragraph-phrase translation by ear of monologue speech from
English to Russian and back, performing sequential translation with recording and conducting
two-way translation of the conversation at a normal speech pace, performing training tasks in
the "shadowing" mode.», performing paragraph-phrase translation by ear of a monologue
speech from English to Kazakh, Russian and back in simultaneous translation mode using
special equipment

Koananbuiran oneduerrep/ Mcnoan3oBanHas autepatypa/ Resources




1.Professionally oriented foreign language (a course book for the 3rd year) Acanosa I'.C.-Anmmartsr, 2017
2.English for Specific purposes in the Context or Intercultural Communication. Kypkumbaea A.M- Ammatsr, 2017.
3 Sociopolitical lexis. XKamneiiic K.M- Anmmvats,2017

APHAMBI-KOCIBH HIET TLII / CHEIIAAJIBHO-ITPO®ECCUOHAJIBHBIN
HWHOCTPAHHBIN SI3BIK / SPECIAL - PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE

TK2/KB2

[ToHai OKBITYIBIH MaKcaThl CTYIEHTTEPAIH KapbIM-KaThIHAC MIEH COiIey TaKbIPBHIOBIHBIH
apHaNBI KOCIOM caylachl asiChIHIAa KOCiOM MaHBI3BI JaFAbUIAPEIH KAJIBIITACTHIPY OOJIBII
taObu1aabl. [IoHHIH MiHAETTEpi-apHaliBbl KociOM MaKcaTTap YIIiH IIEeT TUTIHET] KapbIM-
KaThIHAC IaFJbUIAPbIH TaMBITY.

Henbto n3ydeHns: TUCHUILIMHBI SBIISIETCS (JOPMUPOBAHKE Y CTYCHTOB MPOdeccCHOoHaNbEHO
3HAYUMBIX YMEHUH B paMKax CleNUalbHO-TIPOQecCHOHaTbHON chepbl OOIEHNS 1 PeYeBOH
TEeMaTHKH. 3aa41 TUCUUIUIMHBI SIBJISIETCS pa3BUTHE YMEHHH MHOS3BIYHOTO OOIEHHUS JUIS
CIIeIMaIbHO-TIPO( €CCHOHATIBHBIX IIENeH.

The purpose of studying the discipline is to form students ' professionally significant skills
within the framework of a special professional sphere of communication and speech topics.
The purpose of the discipline is to develop the skills of foreign language communication for

special professional purposes.

PO
3,58

Koanansliaran ageduerrep/ Ucnmoan3oBannas Jutepatypa/ Resources

1. Alter Ego: Niveau 3,Livre de I'éléve + CD audio,Cahier d'activités + CD audio
Guide pédagogique Dollez, Pons, Daill, Trévisiol
2.Menchen B1,Julia Braun-Podeschwa/Charlotte Habersack/Angela Pude

M-11 KOPBITBIH/IbI ATTECTATTAY MOJY.JII / M-11 MOAYJIb UTOI OBOM
TOCYJAPCTBEHHOM ATTECTALIMU / M -11 FINAL STATE CERTIFICATION
MODULE

KOPBITBIHABI ATTECTATTAY/ UTOT'OBASI ATTECTALIUSI / FINAL CERTIFICATION

DOPMA ITPOBEJIEHHA - 110 PELNIEHHIO KA®E/[PbI THE FORM OF THE EVENT IS DECIDED BY THE

OTKI3Y HbICAHbI-KA®E/IPAHBIH IHEIIIIMI FOHBIHIIIA

DEPARTMENT




6. KUBIHTBIK KECTE / CBOAHAS TABJIMIIA / SUMMARY TABLE

Kanaracybl
COHBIH
g ﬁﬁn 7KBII KBII )]I;CIII( Bl KII KII KA Bapabien! (imilme
5 KK TK TK KK TK ceccusl,
o KaHUKY.JI
ChI3)
1 17 - 5 8 5 - - - 35
2 17 - - 8 5 - - - 30
3 7 - - 6 12 - - - 25
4 10 - - 9 11 - - - 30
5 - - - 5 10 - 15 - 30
6 - - - 9 6 5 10 - 30
7 - - - 5 6 17 5 - 33
8 - - - - - 15 - 12 27
[IPaKTUKA
Hroro 51 5 50 55 37 30 12 240







7. BB OKIMIILIIK ITAPAFBI / IUCT AIMUHUCTPUPOBAHUS OIl/ EP
ADMINISTRATION SHEET

Maskistic oThIpbIcTapbiHaa GiTiM GaraapiaMachl TAIKbIIAHIB! XKOHE OEKiTyre YCHIHBUIIBI:

Aynapma ici xone meten tingepi kadeapacsl OKy-omicTeMenik ceMUHAPhIHBIH ~ No &
xartamacel " 7/ " xanrap 20L5x.

Kadenpa meHrepymici e A.X . XaiifpxxanoBa
(KOJTBI)

Kenrinai 6inim Oepy  dakyibrerinig OKy-onicremernik Kenecinin

Ne 3~ xarramacer JZ yold 2025 x.
/
@axynsrer OOK TOparackl M A.A.Cynranrybuesa
(Ko'ﬁbl)

Vuusepcurer Oky-saictemenik KeHeciHiH

Ne 3  xarramacsl +* Ol S x.

Yuusepcuter OOK TepaibMbl A.E. Yykypos
(30u1B1)




PexkomeniaTe/ibHOE HCBMO
ua OI1 6B02301 «IlepeBoa u mepeBOA0BEACHHEY

PaspaGoTka  0Opa3oBaTeNbHBIX ~ MPOrpaMm  CHCIHATLHOCTH «[lepeBon
TepeBoIOBeICHUE) SBISETCS OIHMM M3 BKHEWIINX YCJIOBHHH CPEICTB OCYLIECTBIICHU
oGpazoaresbHoro npotecca. [IC kadenpst «[lepeBoauECKOro Aena i MHOCTPAHHBIX A3BIKOBY
YeTKO Mpe/ICTAB/ISCT Ha3HAYEHHUE, CTPYKTYPY U COACPKAHUE OIL

Conepxanne OIl crienuaabHOCTH «IlepeBoa ¥ TePeBOJOBEACHHE» COOTBETCTBYCT:
JOCTH)KEHHSM MHPOBOH KyJIBTYpbl, Ka3aXCTaHCKHM TpaJHIIHAM, KyJIbTY PHO-HAllMOHATbHBIM
0COGEHHOCTSM; COOTBETCTBYIOIIEMY YPOBHIO IOIrOTOBKHM  IEPEBOMTHKA, COBpPEMEHHBIM
06pa3oBaTeNHbIM TEXHOJOTHSM, OTPKEHHBIM: B yMCHHH BHEJIPATH B Yy4eOHBINH Ipolecc
KOMMYHHKATHBHBIE TEXHONIOTHH OOy4YeHHMs S3BIKYy H TIEPEBOLY; BHEJIPEHHS JMCIMIUIMH,
pa3BMBAIOLIIAE KOMMYHMKATHBHBIC PEUCBBIC HABBIKH, & TAKMKCE CIOCOOCTBYIOLIUE DPAa3BUTHUIO
Hay4HBIX CKIIOHHOCTEH.

B cBere HOBBIX TpeboBaHuil mpH pa3paboTke OIl cnemmansHocTH «llepeBox u
epeBo0BeeHNe» YUTECHBl OCHOBHBIE KaUCCTBECHHBIC XapaKTepPUCTHKH 00pa3oBaTeIbHbIX
IpOrpamMMm:

-aKTyalbHOCTh — CBOHCTBO IPOrpaMMBbI OTBEYAThH HOTPeOHOCTSIM CErOHSIIHEr0 yPOBHS
0GIIECTBEHHOM KU3HH ¢ OpHeHTaluel Ha 53 (EKTHBHOE PeLICHHE npobiieM B OyayLiem;

~IPOrHOCTHYHOCTH — CBOMCTBO MPOTrPAMMBI OTPAXKATD B LEIIIX H TUIAHUPY EMBIX JIEHCTBUAX
He TOJILKO CeroJHsIIHNE NOTPeOHOCTH K 00pa30BaHuUIO, HO U Oy my1aue;

- palMOHATBHOCTD — OIPEACIISACTCS BBIGOPOM TaKHX LeJel B CroCO00B HX JOCTHKEHHUS,
KOTOpble B KOHKPETHBIX YCJOBHSX PErHoHa Ha OCHOBC HMEIOIIMXCA pecypcoB TO3BOJISIOT
[I0JIyYHTh MaKCHMAJIBLHO [OJIE3HbIH Pe3yIbTaT; ‘

- PeaTHCTHYHOCTb — BBIPAKACTCS B YCTAHOBJICHHH COOTBETCTBHA LeNd MpelaraéMbiM
CpeJICTBaM €€ JOCTIKCHHUS,

- LleJIOCTHOCTH — [IOJHOTA U JIOTHYHOCTH IIOCTPOEHHS BCEX €€ CTPYKTYPHBIX KOMIIOHCHTOB,
06y CII0BIMBAIOILME COTIIACOBAHHOCTD U MOCIIEA0BATEILHOCTD HeicTBU O JOCTHIKSHHIO LIENeH;

- KOHTPOJIUPYEMOCTB — B POrpaMMe He TOJIbKO OMpe/e/IAI0TCA OKH/IaeMBbIE Pe3yJIbTaThl,
HO W IPE/UIAraloTCs [apaMeTpbl W CIocoObl MPOBEPKH KaK KOHEYHBIX, TaK U MPOMEKYTOYHBIX
pe3yIbTaToOB;

-KOPPEKTHPYEMOCTh ~ —  CBOHMCTBO ~ NPOrpamMEl, MO3BOJISIONIEE  CBOEBPEMEHHO
oGHapyKUBaTh OTKJIOHEHHs 1 COOi B €€ peanu3aluH, OBICTPO pearupoBaTh Ha HUX, UMES KaKue-
To JeTaid, 4YaCTHBIE ACTeKTbl, MEPecTaBiiss paslelbl, BapbHpys METOIMKY, JOCTUTaTh
0)KH1aEMBIX Pe3yJIbTAaTOB.

Ha OCHOBAHMH BBILIEH3JIOKEHHOTO, MOXHO YTBEPXKAATh, HTO OG6pa3oBarelibHast
nporpamma «IlepeBosl U MEpeBOJIOBEACHAE) HANPaBICHI noaroroBku 6B02301 «IlepeBox u
MepeBoOBEJeHHE»  ATBIPAyCKOro  rocyaapCTBEHHOTO yHHBEpCHTETa HMeHH — Xanena
JlocMyXaMeIoBa MCXOJIsl M3 TpeOOBaHHMH npo)ecCHOHATBHBIM KOMICTEHIIMAM BBIITYCKHUKA 1

YJIOBIIETBOPSIET IOTPEOHOCTSIM PBIHKA TPYAa. '\;’\"ﬁk{'y;k by
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3ageyromieii kadenpoi [lepeBoadeckoro
Jie71a ¥ HHOCTPAHHBIX A3bIKOB
CynraurybueBoi A.A.

JKCIEPTHOE 3AKJTIOYEHUE

OG6pazoBarenbHasi NporpaMma HampableHa Ha IOIATOTOBKY GakanaspoB «6B02301-
[TepeBOoa U EPEBOIOBEICHUEY

[Iporpamma mpejcTaBiseT coboi  CHCTEMY MOJyJIeil, perjaMeHTHPYIOUMX IeJH,
o’KHaeMble Pe3yJIbTaThl, COIEPIKAHHE, yCIOBHS M TEXHOJIOTHH pealu3alni 06pa3zoBaTeIbHOrO
nporecca. OGpasoparesibHasi MporpaMma BKIIIOHACT BCE HeoOXOAMMbIe pa3felibl: COAepKaHUue
00pa30BaTE/LHOM MPOrpaMMbl, NepedeHb GOPMUPYEMbIX pe3yIbTaTOB 00yueHus ¥ KOMIIETEHLIUH,
yueOHblil, Kapra yueOHbIX MOJYJICH, MaTpHLbI KOppeJIsLMiA, CBOJHAs Tabiuua, OTpaKarouas
060beM OCBOEHHBIX KPEIMTOB B pa3pe3e MOJyJeH o0pa3oBaTesIbHOM IpOrpaMMbl U JIPYTrHe
MaTepHuabl.

MOII nonHocThio cooTBercTByeT TpebosanusiM 'OCO B cdepe MOATOTOBKH Kaapos
ppicieli ksamudukarmu B obmactu Ilepesoma. B OIl GakamaBpa 000bEM TEOPETHYECKOH
[OArOTOBKU, pealn3yeMblii 3a 4 rofa MO3BOJSET OOECHEUUTh YPOBCHD, COOTBETCTBYIOLIHUH
TpeGoBaHMAM OOydeHHsI, 3a CUET BBEJCHHS KOMIICTCHTHOCHHOIO MOAXOAa, KCIIO0JIb30BaHUs
AKTHBHBIX 00pa30BaTE/IbHBIX TEXHOJIOT UM, TIPHBIIEUCHNUS paGorozarese Kk yueOHOMY mporueccy.

OGpasoBaTesibHas MporpaMma MMeeT JO0CTaTO4HOe KaJpoBOE, yueOHO-METOAMYECKOE,
MH(OPMALMOHHOTO U MaTe€pHAIbHO-TEXHUIECKOS oGecrieueHue, HeOOXOAUMOE [UIsl TTOArOTOBKH
BBICOKOKBATH(DUIIMPOBAHHBIX CrIernanicToB. [l 6akanaBpoB YHTAIOTCS JIEKIMI A IPOBOAUTHCS
NPAaKTHYECKHEe 3aHATHsA MO0 TAKHM JMCIMIUIAHAM Kak «OCHOBBI TEOPHH H3y4aeMOro S3bIKa»,
«Teopust mnepeBoja», «Teopus M NpaKTHKa MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaLun», «OCHOBbI
Npo(eCcCHOHAILHOM JIeATEILHOCTH NEPEBOJAYHKOBY U JIp. Kpome TOro mpoBOASTCS AUCHUILIMHBI
obecreunBaloLme 3Hanns B odnacTu nepesoja T..1.

Ha ocHoBe aHanuM3a 00pa3oBaTeJbHOM MpOrpaMMel IO MOArOTOBKE GakanaBpoB
crienmanbHocTH «6B02301-TlepeBoa U MEPEBOAOBENCHHE», MOKHO CHCIATh 3AKJIIOUCHHE, YTO
JaHHAs ~ IporpaMma  PacKpbiBaeT  IIMPOKME  BO3MOXHOCTH  JUIA MOJITOTOBKH
BHICOKOKBAT(UIMPOBAHHBIX CIICIIHATHCTOB B 00/IaCTH NEPEBOA.

Jlupextop UII «Language Laboratory» : ' IMoaenon A.IL




